
PARTEA III.

CON VERS AȚIUNILE.

1. Incontrândosi con qualcuno.1. Intălnindu-se cu cine-va.
Bună cjiua, bună dimineața (*).
Bună seara, domnule , doamnă, 

domnișoară.

Buon giorno.
Buona sera, signore, signora, si- 

gnorina.

NOTA. — Queste conversazioni danno 
l’esatto modo di esprimersi con chicchessia 
quando si paria. Non sempre la loro 
forma e in tutto quella voluta dai 
prccetti grammaticali, e cio si capisce, 
quando si consideri clie in nessun pacse 
la lingna pariata comunemente non e la 
stessa ddla lingna scritta. Tnoltre per 
lasciare tanto alia conversazione italiana 
che alia rumena ii proprio carattere, la 
traduzione dall’ una nell’ altra lingna non 
si fece letterale, che quando un’ espres- 
sione si corrispondeva esattamente nello 
spirito e nella lettera in ambedue le lingne. 
Lo studioso impari dunque queste frasi 
cosi come sono date, scuza pretendere di 
analizzare colla grammatica o col dizionario 
parole e modi di dire proprî del linguaggio 
pariat o. Da ultim o si faccia attenzione 
a 11’ uso del Lei c del Ella assieme al 
verbo di terza persona singolare, invoce 
del voi colla seconda plurale.

(*) Italienii nu ic nici o dată când salută .,biiun înalt inu" (buna dimineața); insă 
ci (Jic foarte bine: „suhu uscito di buon matlino“ (am eșit foarte de dimineață).

NOTĂ. — Aceste conversația ni prezintă 
modul exact de a se exprima cu orl-cine, 
când vorbim. Nu tot-d’auna forma lor 
este în tocmai acea ficsată de regalele gra
maticale, lucru care se înțelege ușor, dacă 
ne gândim ca în nici o țară limba care 
se vorbește de ordinar, nu este tot aceaș 
cu limba scrisă. Afară de aceasta, pentru 
a lăsa atât conversațiunel italiene cât și 
celei române caracterul lor propriu, tradu
cerea din românește in italianește am 
făcut’o literală, numai atunci când o ex- 
presiuno corespundea în tocmai cu spiri
tul și cu vorba in amândouă limbi. Deci 
școlarul să învețe aceste frase așa cum 
sunt date, fără a pretinde de a analiza 
cu gramatica sau cu dicționarul vorbe și 
locuțiuni propie ale limbaginlul vorbit. 
In fine să se observe întrebuințarea pro
numelui Lui și Ella cu verbul la per
soana III. de la singular, în loc de voi 
eu persoana II. de la plural.
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inan-

Buona notle.
Come sta?
Come va la di Lei salute ?
Sto bene, grazie, e Lei?

Non troppo bene. Cosi, cosi. 
Come vanno gli aftari? 
Bene. — Non c’ e male. 
Potrebbero andar meglio. 
Come sta la di Lei famiglia? 
Come sta la di Lei signora.
Mia moglie e da qualcbe giorno 

un po’ indisposta.
Mi dispiacc assai.
Che cos’ ba?
E raflreddata.
Qb, non sară nulla di grave!
Cosi spero.
E i bambini?
Grazie, stanno tutti bene.
Mi saluți suo fratello.
E molto tempo che non ho il pla

care di vederla.
Perchd non viene a trovarmi?
Sono stato molto occupalo.
Verro uno di questi giorni. 
Spero di trovarla a casa.

Io sono quasi scmpre in casa. 
Venga che mi fără plăcere. 
Non marichero.
La riverisco.
Știa bene.
La saluto.
Addio, Ciâo (uolg. .>•/ provine.) 
I mici rispetti a casa. 
Mi baci i bimbi.
La ringrazio.
Mi saluți la sua signora.
Miile grazie, sară servita, non 

cherd.

Noapte bună.
Ce mal faceți?
Cum vă aflațî?
Sunt bine, vă mulțumesc, dar 

Domn ia-voastră ?
Nu prea sunt bine.
Cum merg treburile?
Bine. — Destul de bine.
Ar putea să meargă mal bine.
Sunt toți bine la Domnia-voastră?
Ce mal faceți, Doamnă?
Nevasta mea nu prea e bine 

câte-va c^ile.
îmi pare foarte răft.
Ce are?
A răcit.
0, nu va fi nimic serios.
Așa sper și eu.
Și copilașii ce fac?
Mulțumesc, sunt toți bine.
Complimentele fratelui D-voastră.
De mult n’am avut plăcerea de a 

vă întâlni (să vă văz).
De ce nu venițl la mine?
Sunt foarte ocupat.
Voift veni întruna din zilele aceste.
Sper de a vă întâlni, pe la Domnia- 

voastră.
Sunt aproape lot-d’auna a casă.
Venițl că ’ml veți face o plăcere.
Nu voiă lipsi.
Respectele mele.
Kemăneți sănătos.
Salutare.
Adio.
Complimente a casă.
Sărutați-ml copil.
Mulțumesc.
Complimente Doamnei.
Foarte mulțumesc, nu voiti uita, 

fiți sigur.
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A rivederla.

2. Per domandare qualche cosa.

Amintiți-’I de mine mamei D-vtre. ’ Mi ricordi alia di Kei signora madrs 
La revedere.

2. Pentru a întreba despre ceva.
Mă rog, domnule!
Vă rog!

Știți românește?
Vorbiți Domnia-voastră neml 
De mult vă aflațl în țara?

Mi scusi, signore!
La prego!

Cum se numește această stradă? Come si chiama quesla via?
Cum se elice aceasta în italienește? I Come si dice questo in italiano? 

' Sa il rumeno ?
ițește? Paria Ella il tedesco?

Cum vă place această țară? 
Limba este grea?
Cu cine ați învățat franțuseșle ? 
De cât timp lipsiți de la Italia? 
Cine este acel Domn?
Cunoașteți pe Domnișoara acea? 
In ce stradă se află biuroul postai ? 
Care este drumul ce merge la 

gară?
La câte ciasuri pleacă trenul la 

București ?
Mă rog, Domnule, câte ciasuri aveți?
Cât costă biletul de aci la Vercio- 

rova, cu drumul de fier?
Aveți mult bagagifi?
Când ați plecat? 
Ce vreme avem? 
Plouă? Este frig? Ninge?
Mă rog, puteți să’ml arătațl 

șade Domnul Galuppi?
Pe cine să întreb?
Pe cine căutațl?
Ce poftiți?
Cum vă numiți?
Cine vă trimite?
La, viiLu uiasun. v a^t întors a casa r . 
Când ați vătjul pe fratele meu?

Da mollo tempo si trova in Ku- 
mania ?

|Come si trova in questo paese? 
|E difficile la lingua?
|Con chi ha studiate il francese? 
Da quanlo tempo manca dair Italia? 
Chi e quel signore?
Conosce quella signorina?
Dov’ e la posta?
Qual c la via che conduce alia 

slazione ?
A che ora parte il treno per Bu- 

carest ?
Mi scusi, signore, che ora e?
Quanlo si paga in ferrovia da qui 

a Verciorova?
Ha molto bagaglio?
Quando siele partite?
Che tempo fa ?
Piove ? Fi a freddo ? Nevica ?

unde Mi saprebbe indicare dove abila 
il signor Galuppi?

A chi devo domandare?
|Chi cercate?
Che cosa desidera ?
Come vi chiamate ?
Chi vi manda?

La câte ciasuri v’ațl întors a casă? ' A che ora siete tomate a casa? 
Când ați vădut pe fratele meu? | Quando avete vislo mio fratello?
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3. Frasele afirmative. 3. Frasi affermative.
Da.
De sigur.
Negreșit.
Fără îndoială.
Se poate alt-fel ?
Vă spun că da.
Este adevărat.
Este așa cum spun.
Cred foarte bine.
Aveți toată dreptatea.
Sunt singur de cea ce spun.
’L știti sigur.

Si.
Sicuro.
Certamente.
Senza dubbio.
Come no?
Le dico di si.
fi vero.
fi cosi come Ie dico.
Lo credo benisshno.
Ella ha perfettamente ragionc.
Son certo di quel che dico.
Lo so di certo.

Unde mergeți?
Mergeți cu mine la cafenea?
Poftiți să jucăm un șah?
Ați înțeles?
Ați aucjit cea ce am spus?
Ce e nou?
Citiți jurnalele?
Poftiți un pahar cu vin saă 

șop cu bere?
La ce vă gândiți?
Când veți pleca?
Cum se chiamă această stradă?
Vă place orașul Londra?
Cât e de departe de aci până la pod?
E departe grădina publică?
Ce spuneți?
Vorbiți serios?
La câte ciasurl voiți să vă scol?
Pot să vă rog ce-va?
Cum se chiamă profesorul D-tale 

de englezește?
De cât timp învățațl italienește?
Este o limbă grea?
Cât plătiți pe lună?
Unde ședețl?
1 nțelegețl românește ?

Dove va?
Viene con me al calfe?
Giochiamo una parii la a scacchi?
Ha capito?
Ha sentito cio che ho detlo?
Che novită vi sono?
Legge i giornali?
Vuole un bicchiere di vino o una 

tazza di birra?
A che pensa?
Quando pârliră?
Come si chiama questa via?
Le piace Londra ?
Quanto c’ e da qui al ponte? 
E lonlano il giardino pubblico? 
Che cosa dice?
Dice davvero?
A che ora devo svegliarla?
Posso prcgarla d’un favore?
Come si chiama il suo professore 

d’inglese ?
Da quanto tempo studia l’italiano? 
fi una lingua difficile ?
Quanto paga al mese?
Dove abila?
Capisce Ella il rumeno?
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4. Frasele negative. 4. trași negative.
Nu.
Nu este adevărat.
Nu se poale.
Nu; aceasta este minciună (falș).
Nu cred aceasta.

£ lui. — E desso.
E lei. — E dessa.
Sono proprio loro.
Lo conosco appena di vista.
Lo conosco da rnolti anni.
Egli ha torto.
Essa ha ragione.
Ho sonno.
Ho freddo.
Ho caldo.
Ho fame.
Sono svegliato.
Ora mi alzo. Mi alzo subite.
I padroni sono a tavola.
La signora e ancora nella sua 

stanza.
II signorc e uscito or ora.
Sono slanco.
E tardi.
Me ne vado a letto.
Sono pronto.
Ho giâ fatto colazione.
Ho da fare.
La carrozza e pronia.
La vettura e alia pori a.
I cavalli sono buoni.
E tempo di parii re.
Lo credo anch'io.
Ho delle prove di quanto dico
Vi garantisco che e cosi.
Siătene convinlo.
Nulla e piu certe.

Vă dati cuvîntul meu de onoare. Ve lo prometto. 
Este densul. 
Este densa.
Adevărat că suni el (ele).
’L știu (cunosc) numai din vedere.
’L .știu de mai mulți ani.
El nu are dreptate.
Ea are dreptate.
’Mi e somn.
’Mi este frig.
’MI e cald.
’MI e foame.
Sunt deștept.
Mă scol numai de cât.
Stăpânii sunt la masă.

• Doamna n’a mai eșit din odaie.

No.
Nou e vero.
Nou e possibile.
No; queslo e falso.
Nou lo credo.

Domnul a eșit acuma.
Sunt obosit.
Este târfjiti.
Mă duc să mă culc.
Sunt gala.
Am dejunat deja.
Sunt ocupat.
Trăsura este gata.
Birja este la poartă.
Caii sunt buni.
Este timp să plecăm.
Cred și eft.
Am dovedi despre cea ce spun.
Vă garantez că este așa.
Fiți convins de aceasta.
Nimic nu este mai sigur.
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Non credero mai una cosa simile.

fie

Acești cal nu sunt buni. 
Trenul n’a plecat. 
N’am timp să pierd.

Dico di no.
Non dico nulla.
Non voglio niente.
Non e in casa.
Non si e ancora alzalo.
Non abbiamo ancora pranzato.
Non ho dormito bene.
Non ho potuto riscaldarmi.
Non ho avute appetito.
Non so chi sia.
Non lo ricevo.
Non andro da lui.
Non so che ora sia.
Non sono contente di lui.
Non ho capilo nulla.
Non so niente di tutto cio.
Non voglio essere disturbalo.
Non ricevo scuse.
Non mi piace il vino annacquato.
La birra non mi piace.
Non desidero nulla.
11 pranzo non e ancora pronlo.
Non c’ e pane abbaslanza.
Non so a che ora egli arrivi.
Non posso uscire.
Non sto troppo bene.
Non pcnso d’andare a spasso.

Nici o dată nu voiiî crede ast-fel 
de lucru.

Nu se poale cu aceasta să 
adevărat.

pic că nu. 
Nu dic nimic. 
Nu doresc nimic. 
Nu este a casă. 
Nu s’a sculat incă. 
N’am mâncat încă. 
N’am dormit bine.
N’am putut să me încălzesc.
N’am avut poftă. 
Nu șlitt cine este. 
Nu ’l primesc. 
Nu me voiă duce la dînsul. 
Nu șlift câte ciasurî suni. 
Nu sunt mulțumit de dînsul. 
N’am înțeles nimic.
Nu știu nimic de toate acestea.
Nu vreati să liă deranjat.
Nu primesc scuze.
Nu ’ml place vin cu apă.
Berea nu ’ml place.
Nu poftesc nimic.
Masa nu este încă gala.
Nu este pâine destulă.
Nu .știu la câle ciasurî va sosi.
Nu pot să ies.
Nu sunt așa bine.
Nu mă gândesc să mă duc la plim

bare.
Nu mănânc nici o dată carne seara. 
Nu aveți dreptate.
Ea nu avea nedreptate. 
Trăsura n’a sosit încă.
Nu era nici o birjă slobodă.

Non inangio mai carne la sera.
Non avele ragione.
Essa non ave va torte.
La carrozza non e ancora giunta.
Non vi era neppure una veltura 

libera.
Questi cavalli non sono buoni.
11 treno non e partite.
Non ho tempo da perdere.

E impossibile che cio sia vero.
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cum ar

ioSINIGAGLIA, Curs tic Limbă I.ihr. It.

Nou intendo questa parola.
Non sa leggere.
Egli non sa ancora seri vere.
Io non gli prometto di riuscire.
Ditegli di non aspetlarmi.
Non trovo il mio temperino.
Non sono stanco aft’atto.
Forse non risponderâ nemmeno.
Non e una bella azione.
Tu non credevi di Irovarmi qui.
Io non lessi i giornali d’oggi.

Non posso venire con Lei.
Non 6 ancora arrivato.
Non sta troppo bene.
Non so che dirle.
Non credo che cid sia possibile.

Ci disse di non aspettarlo. 
Non sono contento.
Egli non ha voglia di uscire. 
Non pud essere come voi dite. 
fi meglio che non facciate cid. 
Non gli ho mai parlalo.
Io non lo ave va incoraggiato. 
Non merita la nostra stima. 
Dice che non spera nulla.
Non ha voluto venire.
Non venni per questo. 
Non dica nulla a nessuno. 
Domani non ho lezione. 
Egli non ha fatto ii tema. 
Nessuno ha parlalo.
Non vidi alcuno.
Essa non volle prestarci un’om- 

brella.
Non guadagno nulla.
Voi non studiate come dovreste.

Nu pot sa vitk cu D-voastră. 
N’a sosit încă.
Nu prea e bine.
Nu știă ce să ve spun.
Nu cred că aceasta va Ii cu pu

tință.
Ne zise să nu’l așteptăm.
Nu sunt mulțumit.
El nu are poftă de a eși.
Nu poale să fie precum ziceți voi. 
E mai bine să nu faceți aceasta. 
Nu ’i-am vorbit nici o dată.
Eu nu ’l încurajasem 
Nu merită stima noastră. 
Zice că nu are nici o speranță. 
N’a voit să vină.
Nu venii pentru aceasta.
Să nu ziceți nimic niminuia. 
Mâine n’am lecție.
El n’a făcut tema. 
Nimeni n’a vorbit 
Nu văzui pe nimeni.
Ea nu voi să ne împrumute o 

umbrelă.
Nu căștig nimica.
Voi nu învățați dupe < 

trebui.
Nu înțeleg acest cuvînt. 
Nu știe să citească. 
EI nu știe încă să scrie. . 
Eft nu’i promit să reușesc. 
Să’î spuneți să nu me aștepte. 
Nu găsesc briciagul meii.
Nu sunt obosit de loc.
Poate că nici nu va respunde. 
Nu este un fapt frumos.
Tu nu credeai să me găsești aci. 
Eii nu citii jurnalele de astă-zî.
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E neceșsario scendere dalie car- 
rozze ?

Certamente, tanlo per la visitaSigur, atât pentru revisuirea ba
gajului, cât și pentru visarea pa- del bagaglio che per Ia vidima- 
șaportului din partea autorităților zione del passaporto da parte delle 
române și ungare. autoritâ rumene e ungheresi.

Quânti chilomelri vi sono da 
Bucarșst a Vienna?

Miile cento cinquantasette.
Vi e una lunga termala al.confine?
No; solo il tempo di far visitare 

i bagagli dagli agcnti doganali.

la doue-spre-zece și patru-zeci; a- i 
cela de persoane pleacă la none 
dc dimineață și este în legătură 
cu trenurile din Austro-Ungaria; 
treriul de la trei și jumătate nu 
merge mai-departe de grarîîță.

In câte ciasuri veți ajunge la Viena?
Cu trenul accelerat cam in opt

sprezece ore; cu al dc persoane | circa; coH’omnibus in venlisette; 
în douăzeci și șapte; cel d’ânteiăl il primo arriva a Vienna alic selte 
sosește la Viena la șapte seară și al j di sera, il secondo alia mezza dopo 
doilea la două-spre-zece și jumă- Jmezzogiorno.
tate ziuă.

Cate chilometre sunt de la Bu
curești lâ Viena?

O mie o sută cincizeci și șapte.
Se oprește mult la frontieră?
Nu; abia timpul pentru revisui

rea bagagiului de către amploiații 
vamali.

Trebue să vă dați jos din vagon ?

5. Pentru a merge in călătorie.
Trebue să plec la Viena.
Când ?
Chiar mâine; am primit azi di

mineață o telegramă care mă chia- . 
mă acolo.

Și veți remânc mult timp?
Nu știri exact; însă sper de a 

mă întoarce de azi înlr'o septe- 
mână.

La câte ciasuri pleacă trenul' 
spre Viena?

Trenul accelerat sosește în gară

5. Per mettersi in viaggio.
Devo partire per Vienna. 
Quando?
Domani stesso; ho ricevuto sta- 

mane un telegramma che mi chia- 
ma colâ.

E resterâ mollo tempo?
Non so precisamente; spero lut- 

tavia d’ essere di ritorno fra una 
settimana.

A che ora parte la corsa per 
Vienna?

11 treno accelerato (diretto) ar
ia doue-spre-zece și treizeci și riva in stazione alle dodici e tren- 
cincl de minute noapte, și pleacă I tacinque di noile c riparte alle 
la doue-spre-zeceși patru-zeci; a- dodici equaranta; 1’omnibusparte 

alle nove di mat ti na ed e in coin- 
cidenza diretta coi treni Auslro- 
Ungarici; la corsa delle tre e mezzo 
di giorno non va oltre il con
ține. .

In quante ore sară a Vienna?
Col* treno celere, in diciotto ore
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Ma si cambia anche treno?
Viaggiando col diretto, no, es- 

sendovi una carrozza a destina- 
zione diretta fra Bucarest e Vienna; 
ma coli’ omnibus, si cambia treno 
precisa mente a Verciorova.

Ho osservato che le carrozze dei 
treni ferroviarî rumeni sono gene- • 
ralmente assai piti comode di quelle 
d’Italia; non si e quasi mai trop- 
po stivati e poi sono meglio co- 
strutte e piu eleganți.

E naturale, sono piti recenti; 
eppoi in Rumania, come in allre 
parii, il viaggiatore ollre alle va- 
ligie che tiene con se nel suo 
scomparlimenlo, ha drilto al tra- 
sporlo gratuilo di venticinque chi- 
logramini di bagaglio.

Cio e mollo economico; in Italia 
non soltanto non si accorda nes- 
suna franchigia di bagaglio, ma 
non si peripeție neppure che si 
inonti nelle carrozze con valigie 
Iroppo grandi.

Oh! qui da noi, poi, ognuno si por
cii sine câte lucruri vrea, și nimeni ta quantapiii roba puoe niunogli fa 

la ben che menoina osservazione.
Costa caro il viaggtare sulle fer- 

rovie rumene?
Tult’altro. .Si figuri che, da un 

anno in qua, si sono ridotti i prezzi 
di lanlo, che per un percorso, ad 
escmpio, di cinque cento chilometri 
non si paga che 30 lire in prima 
classe, 22 in seconda, e 15 in lerza; 
in Italia, per una eguale distanza, si 
pagherebbe 57, 40 o 26, cioc quasi 
il doppio.

Ma allora tulii viaggeranno, in 
queslo paese?

Dar se schimbă și trenu?
Călătorind cu acceleratul nu, 

fîind-că este un vagon cu deslina- 
țiunea directă între București și 
Viena; dar cu trenul de persoane 
se schimbă tocmai la Verciorova.

Am observat că vagoanele din 
trenurile românești sunt în general 
mai comode de cât acele din Ita
lia; aproape nici o dată lumea nu 
este așa îndesită, și apoi sunt mal 
bine fabricate și mal elegante.

Este natural, sunt făcute mal 
de curând; și apoi în România ca 
și în alle părți, călătorul afară de 
geamantanele cari le aduce cu sine 

• în vagon, mal are dreptul la tran
sportul gratuit a doue-zecl și cinci 
chilograme de bagagitt.

Aceasta este foarte economic; 
în Italia din contra nu numai că 
nu se acordă nici o scutire de ba- 
gagiu, dar nu este permis de a se 
urca în vagon cii geamantane prea 
mari.

01 aci la noi fie-care poate să ducă ' 
cu sine câte lucruri vrea, și nimeni 
nu’l face cea mai mică observație.

Costă scump a călători pe dru- 
inutile de fier*românești?

De loc. Inchipuiți-vS că de la 
un. an încoace s’aiî redus prețurile 
înlr’ atâta că pentru un parcurs de 
cinci sute de chilomelre, de exem
plu, nu se plătește de cât 30 lei 
în clasa I., 22 in clasa II. și 15 
într’a III.; în Italia pentru aceiaș 
distanță s’ar plăti 57, 40 și 26, 
adică aproape îndoit.

Dar atunci toată lumea Irebue 
să călătorească-în această țară?
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Allora le âuguro un buon viaggio 
e un felice ritorno.

G razie tante; știa bene; si con
servi ; mi saluți tutti di casa.

Addio ; a rivederci; si diverla..
Giovanni, preparatemi il baule 

piu grande e le due valigie; sta- 
notte devo parlire.

Che cosa devo metlere nel baule?
Meltete nel baule due veslili, il 

soprâbito, due paia di stivali, delle 
calzc, delle mulande, qualche cor- 
pelto di flanella, delle camicie da 
nottc e da giorno stirate; i colii 
e i polsini li metlereLe in una va-

Așa chiar este; numărul călă
torilor se mărește în fie-care zi, * 
și cu toate că prețurile s’aă redus, < 
Statul a avut anul acesta un venit : 
mai mare de cât anul trecut; este 
păcat că hotelurile sunt foarte 
scumpe, ast-fel că nu e prea sim
țitoare economia ce se face cu 
ieftinitatea*biletului de drum.

Și lasă scumpe, dar în general 
otelurile, chiar acele în aparență 
mai luxoase, sunt rău întreținute, și 
serviciuleste cât se poate de infect.

De asta nici nu e vorbă. Ser
viciul există pe tarif, iar servitori 
se arată toți câți sunt, numai atunci 
când ești gala să pleci; pentru 
motiv că ceea ce plătești sub nu
mele de serviciu este în folosul stă
pânului, ei le smulg alte bacșișuri.

Este un adevărat scandal.
La ce hotel veți merge când ajun

geți la Viena?
Probabil că la Metropole, unde 

mă daă jos de obiceiă.
Atunci călătorie bună și bună 

reîntoarcere.
Vă mulțumesc foarte mult; sa

lutare ; remâneți sănătoși; com
plimente la toți de pe a casă.

Adio; la revedere; petrecere bună.
loan, pregătește cufărul cel mare 

și două1 geamantane; la noapte 
am să plec.

Ce am să pun in cufăr?
Pune în cufăr două rîndurl de 

haine, pardesiul, două perechi de 
ghete, ciorapi, ismene, câte-va fla
nele, cămașe de noapte și de zi 
călcate; gulerile și manșetele le 
vei pune înlr’ unu din geamantane,

Davvero che il numero dei viag- 
giatori aumenta ogni giorno, e, ad 
onta della riduzione dei prezzi, lo 
Stalo ha avuto quest’anno un in- 
troito maggiore che lo scorso anno; 
peccato che gli alberghi siano 
troppo cari; cosicche e poco sen
sibile 1’economia che si fa sul bi- 
gliello di viaggio.

E pazienza cari, ma in generale 
gli alberghi, anche di lusso in ap- 
parenza, sono mal tenuti, ed il ser- 
vizio vi e pessimo.

Nou se ne paria neppure. 11 ser- 
vizio esiste sulla tari fia, ma i do
mestici si fanno vedere a decine 
solo quando state per parlire; colla 
scusa che cid che avele pagato di 
servizio va a vantaggio del padrone, 
vi câvano di Iasca altre mancie.

E un vero scândalo.
A che albergo andrâ quando 

giunge a Vienna?
Probabilmente alia Metropole, 

jdove sono solilo scendere.
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cra-

un

Vor fi gata toate.
Mâine la câte ciasuri poftiți să 

vă scol?
Ți-am spus că plec noaptea, deci 

nu mă voitt culca; mai cu seamă 
că am mai multe lucruri de pre
gătit. Te vei duce pe la un-spre- 
zece să’mi ieî o birjă, ca să mă 
ducă la gară.

Da, domnule. Nu poftiți alt-ceva?
.Pentru moment, nimic; ’țl re

comand să ai grijă de casă in tim
pul lipsei mele. Dacă vin scrisori 
să le ții la tine până mă voitt 
întoarce.

Domnule, a venit trăsura.
Bine, viu îndată. Jată-me. Să nu 

uiți nimica. Pune pe capră cufărul 
și un geamantan; restul,’l voittlua 
înăuntru cu mine. Adu încoace și 
cutia cu pălăria. Adio, să ne ve-

un
collello, una

| zoletti
Veți lua cu D.-voaslră numai 

umbrela de ploaie satt și umbre
luța pentru soare?

Fă din amândouă o singură le
gătură, împreună cu bastonu.

Poftiți ca să spun bucătăresei 
să gătească ce-va de mâncare pen
tru drum?

Bine; atunci pune provisiunile 
în coșuleț: un pul fript, ce-va șun
că, brînză, pâine, o sticlă cu vin. 
ce-va cognac, un cuțit, o furculiță 
și un șervet.

, una botliglietta d’acqua 
j di Colonia, due dozzine di faz- 

"i e le pantofole.
Prenderâ con se soltanto l’om- 

hrella da acqua od anche 1’ om- 
brellino da sole?

Legâtemi in un fascio ambedue 
le ombrelle e il baslone.

Vuole che dica alia cuoca di 
prepararle qualche cosa da man- 
giare per viaggio?

Sară bene: in tal caso meii ele 
le provvigioni nel canestro; 
pollo arrosto, del prosciulto, del 
pane, una bottiglia di vino, 
po’ di cognac, un 
forchetta ed un tovagliolo.

Sară servila appunlino.
Doniatlina a che ora dcvo sve- 

gliarla?
Vi ho detto che parto di notte, 

quindi nonandroa dormire; molto 
piu che ho parecchie cose da pre
parare. Andrele a prendermi una 
vettura da piazza verso le undici, 
per condurmi alia stazione.

Sissignore. Non desidera altro?
Pel momento, no; vi raccoman- 

do duranle la mia assenza d’avcr 
cura della casa. Se arrivassero 
lettere conservatele fino al mio 
ritorno.

Signore, la vettura e alia porta.
Sta bene, vengo subito. Eccomi 

pronlo. Non dimenticate nulla. Mel- 
telc a casselta il baule e una va- 
ligia; il reslo lo prendo dentrocon 
me. Date qua anche la cappelliera.

împreună cu mânușile și cu era- ligia, assieme ai guanli c alic 
vata. Să nu uiți peria de haine și vatte. Non dimenticate la spazzola 
a de cap, pieptenii, săpun, o sti- da vestiti e quella da testa, i pettini, 
cluță cu apă de Colonia, două du- il sapone, 
zini de batiste și papucii.
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Da, cu vre-o două-zecl de minute.
Și tot nu plecăm!

Registrâlemi questo bagaglio; 
eccovi ii biglietto.

Partenza.

6. In Treno.
Mdntino, signori!
Che classe?
Seconda.
Da quella parte vi e uno scom- 

partimenlo quasi vuoto.
Mettete qui la valigia, e su quella 

rete la cappelliera e il fascio delle 
ombrelle.

Permette, signore?
Faccia pure, la prego.
Credo che il treno sia in ri- 

tardo.
Si, circa venti minuti.
E non partiamo ancora!

6. In Tren.
Urcați-vă, domnilor!
Ce clasă?
A doua.
Dincolo este un compartiment 

aproape gol.
Pune aci geamantanul, și acolo 

pe plasă cutia cu pălăria și um
brelele.

’MI dațl voie, domnule ?
Mă rog,
Cred că trenul este în întârziere.

Addio. a rivederci, mi raccomando, 
per tutto cid che vi ho detto.

Parta pur tranquillo: al suo ri- 
torno tro verii tutto in ordine. Fac- 

trebue. Călătorie bună, doresc ’ cia buon viaggio, a rivederla sana, 
la riverisco.

Vetturale, sferzate un po’piii i 
cavalli, che non perdessi lacorsa.

Non tema, signore, abbiamo una 
buona mezz’ora di tempo.

Chiamâtemi due facchini per 
consegnar loro il bagaglio. Eccovi 
due lire per la corsa e cinquanla 
centesimi di mancia.

Grazie, signore.
II treno arriva; lo si senle fi- 

schiare. Prendanoibiglietti, signori!
Un biglietto di seconda per Vien- 

na; quanto e il prezzo?
Cinquant’ otto e venii.

dem cu bine, și să nu uiți nimjc 
din cea ce’ț.I am spus.

Plecați liniștit, Domnule: la în
toarcerea D-voastră veți găsi tot 
cum 
să ve văd sănătos, sărut mâna.

Birjar, mână mai iute, ca să nu 
pierd trenul.

Să nu ve fie frică, domnule, mai 
este peste o jumătate de ceas.

Să’ml chieml doi hamali pentru 
a le preda bagagiul. lată doi lei 
pentru cursa și cinci-zecl de bani 
bacșiș.

Mulțumesc, domnule.
Trenul sosește: se aude fluerând.

Luați bilete, domnilor!
Un bilet de clasa doua pentru 

Viena; cât costă?
Cinci-zecl și opt de lei și două

zeci de bani.
înregistrați'ml acest bagagiu; iată 

biletul meu.
Gata (plecarea).
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Che ora ha al suo orologio?

nici

Lreî

11 mio fa l’una e cinque.
Allora va bene con quello della 

stazione.
A che ora arriveremo a Ver- 

ciorova?
Alle Lre e quarantollo.
E si parte?
Alle lre e trenta.
Come!!!... si parte prima d’arri- 

vare?
Ella non tien conto della dilTe- 

renza fra l’ora ferroviaria di Pesl 
e quella di Bucarest, dilTerenza di 
mezz’ora circa; le lre e trenta al 
di lâ della frontiera, corrispondono 
colle quattro al di qua; dunque 
vi e una fermata di dodici minuti.

Ora capisco; La ringrazio.
II signore fuma?
No grazie, non fumo.
Forse le dă fastidio l’odoredel 

sigaro ?
Oh no! menomamente.
Allora permetle?
Senza dubbio, faccia il comodo 

suo.
Poiche vi sono quasi tre orc 

prima d’ arrivare al confine, io pro- 
curero di dormire un poco.

Signore, il bigi iei lo!
Eccolo.
Si prepari no a scendere per Ia 

visila dei bagagli.
Come, siaino giă a Verciorova?
Alia prima stazione.
Come sichiainaquestastazione?

(che stazione e questa?)
Turnu-Severin.
Ah! la graziosa cittadina, dove

Pe la ce oră vom ajunge la 
Verciorova?

La trei și patru-zecl și opt.
Și vom pleca?
La trei și trel-zecl.
Cum se poate!!!... să plecăm 

înainte de a sosi?
D.- Voastră nu țineți cont de di

ferența între ora de la Pesta și 
ora Bucureștulul, diferență de vre 
o jumătate de ceas; trei și jumă
tate dincolo de frontieră corespund 
cu patru dincoace; deci ne vom 
opri 12 minute.

Acum înțeleg; Ve mulțumesc.
D-Voastră fumați.
Nu, Domnule, nu fumez.
Poate vă supără mirosul de tu

tun?
De loc.
Atunci ’ml dațl voie?
Cum nu, să nu ve jenați 

de cum.
De oare ce avem aproape 

ceasuri înainte de a sosi la gra
niță, ett voiă încerca să adorm.

Domnule, biletul!
lată-’l.
Pregătiți-ve a ve da jos pentru 

revisia bagajelor.
Ce, suntem deja la Verciorova?
La ânteia stație.
Cum se numește gara aceasta ? 

(ce gară este aceasta?)
Turnu-Severin.
Ah ! plăcutul orășel, unde se ad-

Câte ceasuri aveți la ciasornicul 
D-voastră?

La mine am unu și cinci.
Atunci mergeți tocmai cu gara.
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s’ammirano ancora i resli del fa- 
moso ponte, che Traiano getto sul 
Danubio quasi diciotto secoli fa.

Signore, abbia la bonta di aprirc 
questa valigia.

Non posso trovare la chiave.
Ha qualche cosa soggelto a do- 

gana?
Credo di no.
Queste cose sono nuove?
Mă niente affalto; si vede be- 

nissimo che sono cose porlale.
Passi all’ufficio dei passaporti.
Questo passaporlo e scaduto.
La prego di vidimarlo egual- 

mente; credevo che non fosse ne- 
cessario di rinnovarlo.

Faccia presto, signore, non ha 
piu che un minuto.

Ecco finito! Che noia con Iulie 
queste (ormalită!

Almeno quelli che viaggiano col 
treno lampo, non hanno tante sec- 
cature. Gl’impiegati delta dogana 
e quelli dei passaporti salgono essi 
nel treno, e i viaggiatori non sono 
menomamente incomodați.

Cosi dovrebbe essere per tutti.
Pare che si parta.
Peccato che faccia ancora oscuro; 

la vista dei Carpazi e del Danubio 
e assai interessante in questo punto.

Conosco il sito: altra volta ho 
fatto il viaggio da Pest a Severin 
col batello a vapore.

Alloră ha passato le famose 
porte di ferro?

Si, e ricordo che non mi fecero 
1’ impressione che me ne aspettavo. 
Credevo di vedere un sito selvag-

miră și acum remășițele faimosului i 
pod pe care Traian 1’arunca pe : 
Dunăre, sunt aproape opt-spre^zece 
secole.

Domnule, bine-voițî a deschide 
acest geamantan,

Nu pot să găsesc cheia.
Aveți ce-va care este supus vă- 

meî?
Cred că nu.
Aceste lucruri sunt noi?
Dar nici de cum ; se vede foarte 

bine că sunt, lucruri uzate.
Treceți la biroul de pașapoarte.
Acest pașaport nu mai e valabil.
Ve rog să’l vizați și așa; cre

deam că nu era trebuință de a’l 
reînoi.

Grăbiți-vă Domnule, numai aveți 
de căt un minut.

lată isprăvit! Ce de deranja
mente pentru formalitățile aceste.

Cel puțin acei cari călătoresc 
cu fulgeru nu aă atâtea supărări. 
Funcționarii de la vamă și acei 
de la pașapoarte se urcă el însuși 
în tren și călătorii nu sufere de 
nici un deranjament.

Așa ar trebui să fie pentru toți.
Mi se pare că plecăm.
Păcat că este încă întuneric; 

vederea Carpaților și a Dunărei 
este foarte interesantă aci.

Cunosc localitatea; altă dată am 
făcut voiagiu pe vapor între Pesta 
și Severin.

Atunci ați trecut faimoasele porți 
de fier?

Da, și ’ml aduc aminte că nu 
’ml făcură aceia impresie la care 
mă așteptam. Credeam să văd un
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toare periculoasă.

Ah! Mehadia, il celebre silo dei 
bagni?

Si; duranle V estale o un kiogo

Aț.T observai că marele pietre 
ce stati în mijlocul rîului, seamănă 
a’l închide cu toiul?

Da; și pare a fi într’ un lac, și 
nu se vede din ce parte se va 
putea eși.

Insă călătoria pe Dunăre ține 
prea multe zile.

Este foarte adevărat; de la Pesta

loc selbatic, cu stânci uriașe, cu i gio, delle rupi gigantesche, dei 
munți acoperițl de păduri seculare, | monti coperti da foreste secolari, 
și din contră găsii un canal îngust,, e invece mi trovai in uno stretto 
unde apa spumegă și valurile se' canale, ove 1’ acqua spumeggia e 

’ frâng cu sgomol pe pietre. De si- le onde si frângono rumorosa- 
gur că cârmaciul trebue să aibă i mente contro i macigni. Certe che 
mare dibăcie peslru ca să știe a1 ii pilota deve possedere molia de- 
conduce vaporul prin acea strâm- strezza per condurre il piroscafo 

atlraverso quello stretto e difficile 
passaggio.

Ha osservato che i grandi massi 
che sbarrano la corrente del fîume, 
sembrano chiuderlo totalmente?

Sicuro; si par d’essere in un 
lago, e non si capisce da qual 
parte si polrâ uscire.

Perd il viaggio sul Danubio dura 
troppi giorni.

Questo e verissimo; da Pest a 
până la Severin am făcut două Severin ci abbiamo messo due
zile și jumătate.

Și apoi costă scump.
Natural; lumea e silită să mă

nânce și să bea pe vapor, și ta
riful mâncărilor este destul de 
scump.

Dar cea ce nu ’ml-a plăcut este 
prea puțină curățenie ale acestor 
vapoare pe Dunăre; paturile mal 
ales sunt o miserie; ett am pre
ferat să mă culc pe o canapea din 
sala de mâncare.

Ce stație este asta?
Herculesbad, pe care Românii 

o numesc Mehadia, pe când ade
vărata Mehadie este o gară mal 
departe.

Ah 1 Mehadia, celebrul loc de 
băl?

Da; în timpul verel este un loc 
foarte frequentat mal ales de Ro- frequentatissimo sovratutto dai Ru-

giorni e mezzo.
Eppoi e piu costoso.
Nalurahnente; si e costretti di 

mangiare a bordo, e la tari Ha dei 
cibi e delle bevande e abbastanza 
cara.

Ma cid che non mi piacque fu 
la poca pulizia di quesli vapori 
che viaggiano sul Danubio; le cu
cei! e sono una miseria, ed io ho 
preferito buttarmi su di un ca- 
nape della sala da pranzo.

Che stazione e quesla?
Herculesbad, che i Rumeni di- 

cono Mehadia, menire la vera Me
hadia e una stazione piti oltre.
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Se oprește mult trenul?
Numai un sfert de oară.
Atunci nu e timp să mâncăm.

II treno rallenta la corsa.
Si, perche si passa un ponte.

Che cos’e quell’edificio. 
E una fabbrica di panni.

i 
sunt

Nu: abia putem să ne dăm jos 
pentru a cumpăra ce-va la restau
rant și să luăm în picioare o ciorbă 
saă o. cafea.

Noroc că am acolo în coșuleț 
ce-va provisiuni.

Este indispensabil: când cine
va călătorește departe trebue să 
aibă lot-dea-una mâncare și bău
tură cu sine.

încă o jumătate de ceas și vom 
fi Ia Szegedin. Este un frumos 
oraș pe Tisza.

’MI este sete; aș bea un pahar de 
bere. Conductorele, cât se oprește 
trenul ?

Opt minute.
Se urcă multă lume.
Aci nu mai e loc.
lertați-ină, domnule, mal 

două locuri neocupate.
Acesta este locul unui domn, 

care s’a dat jos un moment și care 
se va reîntoarce îndată.

Trenul merge mal încet.
Da, din causă că trece peste un 

pod.
Ce este clădirea aceea?
Este o fabrică de postavuri.

mâni și de Unguri. Sunt două satt 
trei hoteluri mari și un frumos 
salon unde lumea se întrunește. 
Pentru câte-ve zile se poate pe
trece destul de bine.

La câte ciasurl vom fi la Pesta? 
La două și un sfert după amiazi.

meni e dagli Ungheresi. Vi sono 
due o tre grandi alberghi e una 
sala di convegno, di una graziosa 
architeltura. Restandovi pochi gior- 
ni c’e da spassârsela.

A che ora arriveremo a Pest?
Alle due e uir quarto dopo mez- 

zogiorno.
C’ e una lunga fermata ?
Solo un quarto d'ora.
Allora non vi e punto il tempo 

di pranzare?
No, no: appena si pud scendere 

per comprare al ristorante qual- 
che cosa, e bere un brodo o un 
cade slando in piedi.

Per fortuna ch’ io ho lâ nel pa
niere un po’di provvisla.

E necessario; quando si fanno 
dei viaggi piuttoslo lunghi bisogna 
sempre prender con se da man- 

•giare e da bere.
Fra mezz’ora saremo a Seghe- 

dino. E una bella cittâ posta sul 
fiume Tisza.

Ho sete ; vorrei bere un bic- 
chiere di birra. Conduttore, quanto 
si ferma il treno?

Otlo minuti.
Vi e molia gen te che sale.
Oui non c’e piu posto.
Scusi, signore, ci sono ancora 

due posti liberi.
Questo e d’ un signore che e scoso 

un momehto, e che ora ritorna.
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Bisognerâ chiamare un facchino 
per il bagaglio.

Tenga pronto lo scontrino.
Mi spiace che non ho spiccioli, 

per dare la mancia.
Le cambierd io.
Qual e il suo bagaglio?
Questo baule e queste valigie.

Che numero avete.
Ottantacinque.
Cocchiere, all’ albergo Metropole.

come si chiama?
Dev’essere San Giorgio.
Da questa parte la vista e piu 

bella.
Si cominciano a vedere le prime 

case di Vienna.
Siamo per entrare in stazione.

7. La Hotel.
Doresc o odaie cu un pat.
La ce etagiu?
’MI este tot. una, numai să fie 

_ bine expusă și nu internă.
Vă voiu da o odaie foarte bună 

la al treilea etagiu cu ferestrele 
la stradă.

Poftiți, Domnule; bagagiul D-slră 
vă va fi adus sus numai decât.

Vă place această odaie?
. E cam mare; va fi greu de a o 
încălzi bine.

Să nu credeți, domnule; cu două 
porții de lemne pe zi, veți avea 
o temperatură escelonlă.

Cât e prețul acestei odăi?
Patru franci pe zi, și cincl-zecl

7. Air Albergo.
Desidero una stanza con un lelto.
A che piano?
Mi e indifîerente, purche sia 

bene esposla, e non interna.
Le dard una buonissima stanza 

al terzo piano sulla via.

Și acel sat în vale, cum se nu- E quel villaggio lâ in fondo, 
mește ?

Trebue să fie Sf. Gheorghe.
Pe partea aceasta vederea e mal 

frumoasă.
Se începe să se vadă cele d’ antei

case din Viena.
Suntem aproape de a intra în

gară.
Trebue să ch iernăm un hamal

pentru bagagiu.
Țineți gata recepisa.
’MI pare rău că n’am gologani,

ca să dau bacșiș.
Vă voiii schimba eti.
Care este bagagiul D-voastră?
Acest cufăr și aceste geaman

tane.
Ce număr aveți.
Opt-zecI și cinci.
Birjar, la hotel Metropole.

Favorisca salire; il bagaglio le ’ 
sară portato siîbito.

Questa stanza le piace?
E un po’ troppo grande; sară 

difficile il riscaldarla bene.
Non creda, signore; con due 

porzioni di legna al giorno, avrii 
un* eccellente temperatura.

Quanlo fate pagare la stanza?
Quattro lire al giorno la stanza e
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Sară subito servita, signore. Qui

Servești-mi dejunul in odaie.

bani serviciul; iluminatul, după nu
mărul lumânărilor ce veți între
buința vă va costa șase-zecl de 
bani de fie-care luminare; lemne, 
un franc porția; aci este tariful 
tipărit.

E cam scump.

Astă-seară mă voiu întoarce a 
casă târziti, fiind-că înă duc la teatru.

însă
mai

Me rog, domnule, fiți bun să’mi 
spuneți numele D-voastră. 

lată carta mea de visită. 
Vă mulțumesc.
Am ceva rufe de spălat, 

trebue să ’mî se aducă cel 
târzie poimâine, de oare-ce sâm
bătă plec.

Mâine chiar veți avea rufele spă
late și călcate.

Adu o altă porție de ‘lemne.

ner, de două ori pentru fată și i pel cameriere, due per la came- 
de trei ori pentru rândas. . riera, tre pel servo.

Am înțeles. i Sta bene.
Scusi, vorrebbe favorirmi il suo 

nome ?
Eccovi il mio biglielto.
La ringrazio.
Ho un po’di biancheria da far 

lavare, ma bisogna che mi sia ri- 
porlata dopo domani al piti lardi, 
perche sabato parlo.

Domani stesso avrâ la bianclie- 
ria lavata e slirata.

Portâtemi un’allra porzione di 
legna.

Servi temi la 
stanza.

Questa sera rientrero tardi, per
che vado al teatro.

colazione nella

Sta bene.
Se desidera prendere nell’albergo

jos este restaurantul, unde veți i suoi paști, v’ e giti

veniente.
Vedro; fatemi portar intanto del-

cinquanta centesimi pel servizio; 
illuminazionc a seconda delle can
dele che userâ, contandole a ses- 
santa centesimi ciascuna; la legna 
una lira per porzione. Del resto 
veda qui la larifla slampata.

 i E piuttosto caro.
D-voastră veți remâne mult timp? | 11 signore resta molto tempo? 
Poate o septemână. Probabil mente una setlimana.
Atunci vă putem da odaia, cu In questo caso potrâ avere per 

serviciul și luminări numai cu patru quattro lire e mezzo la stanza, col 
lei și jumătate pe zi; încălzitul a servizio c il lume compreso; il ri- 
parte. : scaldamento a parte.

Am înțeles. —
Dacă doriți să mâncați la hotel,j 

linei n iiunn 1111 imzln i il ristorante, 
găsi prețurile avantajoase. j dove potrâ mangiarc a prezzo con-

Voiă vedea. Faceți să mi se aducă
apă pentru a mă spăla și de băut. I’ acqua per lavarmi e da bere, 

îndată, domnule. Aci este clo
poțelul. Sunați o dată pentru chel-, c’ e il campanello. Suoni una volta
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La or-ce ceas vă veți întoarce,

Portatemi prima di tutto un ver- 
muth con selz.

E poi?
Una zuppa di taglierini.
I taglierini sono finiți.
Che allra zuppa avele?
Posso servirle un brodoall’ovo.
Ebbene, sia pur cosi.
Desidera intanto un antipasto?
Paterni un po’ di caviale con un 

timone e alcuni ravanelli.
Se vuole una mezza dozzina di o- 

striche, ne abbiamo di freschissime.

I fino aii’ una.
Domatlina chiâmalemi alic cin

ci uc.
Sara ubbidita, signore.
Presentatemi il conlo.
Qui c’e un errore. II cinque, non 

ho preso il caile col latte e Io 
trovo scgnalo.

Avrâ sbagliato il contabile. Ecco, 
ho difialcato una lira e cinquanta.

Paterni portar giu il bagaglio. 
Vuol partire coll’omnibus? 
No, chiamatemi una vettura. 
Buon viaggio, signore.
Addio.

A qualunque ora rientrerâ, il 
portarul ve va deschide îndată; portinaio sară pronlo ad aprirle; 
însă hotelul remâne deschis până Idei reslo l’albergo rimane aperlo 
Ia unu.

Mâine să me sculați la cinci.

Foarte bine, domnule.
Să’ml faceți socoteala.
Aci e o greșală. In ziua de cinci 

n’am luat cafea cu lapte, și aci 
’1 văd însemnat.

Poate contabilul va fi gre.șit. Iată 
că am scăzut un franc și jumătate.

Chiemați să mi se aducă jos 
bagagiul.

Voițl să plecați cu omnibus?
Nu, să’ml strigi o birjă.
Călătorie bună, domnule.
Adio.

alegeți.
Mai înainte de toate să’ml adu

ceți un vermuth cu sodă.
Și pe urmă?
O supă de tăiăței.
Tăiăței s’aft isprăvit.
Ce altă supă aveți?
Pot să ve daîî un bulion cu ott.
Bine, fie și așa.
Doriți ce-va mezelic.
Dați’ml puține icre cu lămâie și 

câte-va ridichi.
Dacă voițl o jumătate duzină ele 

stridii, avem proaspete de țol.

8. La Birt.
Chelner!
Porunciți?
Doresc să mănânc. Ce aveți 

gata?
Iată lista de bucate. Puteți să

8. Al Ristorante.
Cameriere!
Comand i?
Vogi io pranzare. Che c’e. di 

pronto?
Eccolc la carta. Ella pud sceglierel
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L’olio e di Lucea soprâfino, si
gnore, e l’aceto e di puro vino.

Un po’ di formaggio ?
Che qualită avele?
Olanda, Svizzero, Roquefort, Im

periale, Gorgonzola, cacioccavallo, 
Lodigiano.

No, non vogi io ostrichc.
II vino lo vuole bianco o rosso?

11 sale, di grazia.
Che altro desidera?
Avele dello storione all’acqua?
Sissignore, ed anche delle arin- 

ghe fresche.
Allora mettetemi ai ferri un’a- 

ringa; (alela ben cuocere.
Ora le daro un buon timido di 

capretto, o un pezzo di stufato di 
vitello.

No, servitemi dell* intingolo di 
pollo.

Qiiesta carne e vecchiae tigliosa.
Non creda, signore, forse non 

sară colla appuntino.
Ad ogni modo questo intingolo 

non val niente.
Lo lașei, signore, le daro invece 

un buon pezzo di tacchino con 
guarnizione di spinacci.

Bene, senliamo il tacchino.
Che arroslo sceglie?
Agnello con insalata.
La vuol condir Lei 1’insalata?
Preparatela voi: l’olio ebuono?

Datemi del vino nero vecchio.
Da bottiglia o da paslo?
Da pasto, purche sia buono.

Nu, nu vreai! stridii.
Vinul cum ’l poftiți, alb sati 

roșiii ?
Dați-’ml vin negru vechii!.
In stiejă, sati obicinuit de masă?
Obicnuit de masă, numai să fie 

bun.
Sare me rog.
Ce mai poftiți încă?
Aveți cegă, rasol?
Da, domnule, și scumbril proas

peți.
Atunci punețl’mi la grătar o 

scumbrie. și să fie bine prăjită.
Acuma ve voiti da o bună mân

care de căprioară sau un stufat 
de vițel.

Nu, sei’vițl’inl o mâncare de 
puii!.

Această carne e vechiă și teioasă.
Să nu credeți, domnule, poate 

nu e tocmai fiertă destul.
In or-ce cas această mâncare 

nu face nici o para.
Lăsaț’o, domnule, vă voii! da o 

bună bucată de . curcan cu garni
tură de spanac.

Bine, să încercăm curcanul.
Ce friptură alegeți?
Miel cu salată.
Salata voițl s’o faceți D-stră?
S’o. faci D-ta; unt-de-lemn e 

bun?
Unt-de-lemn este de Luca extra 

fin, domnule, și oțetul e de vin 
curat.

Puțină brînză?
Ce fel de brînză aveți?
Olanda, Ementhaler, Roquefort, 

Imperial, (lorgonzola, cașcaval, Lo- 
dezan.
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Nu, nu pori de cât cămăși cu

calitate e ordinară, nu
Vă înșelați, domnule, in nici o

Datemi un pezzetto di Gorgon- 
zola.

Che cosa desidera ancora?
Niente piu, se non il caile.
Non vuole un dolce, o un frutto?
No, non mangio doici, ne frutta.

11 caile come lo desidera, alia 
turca o alia tedesca?

Alia tedesca, ma senza zucchero.
Fatemi il conto. (II conto!)
Ecco un biglietto da cenlo lire; 

portatemi il resto.

Dați-mt o bucățică de Gorgon- 
zolă.

Ce mal poftiți?
Nimic mai mult, dc cât cafeaua.
Nu poftiți o prăjitură, satî fructe ?
Nu, nu mănânc nici prăjituri, 

nici fructe.
Cafeaua cum o poftiți, turcească 

satî nemțească?
Nemțească, dar fără zahar.
FacețI-’ml socoteală. (Plată!)
Iată o hârtie dc o sută de lei; 

aduce’ml restul.

9. Intr'o Prăvălie.
Bună ziuă.
In ce pot să vă servesc?
Aș voi câte-va cămăși.
Gata sau pe măsură?
Gala.
Ce număr purtațl la guler?
Cred palru-zecl; însă va fi mal 

bine să luațl o măsură.
Patru-zecI vă vine prea larg 

(strimt), trei-zecl și nouă va fi mal 
bine.

Ce formă de guler? englezesc, 
înalt saiî îndoit?

Englezesc.
Poftiți cămăși toate de olandă, 

sau numai cu guler, manșete și 
piept de pânză fină?

Dacă se poate le aș dori toate 
de. olandă.

Avem și cămăși fără guler.

9. In un Negozio.
Buon giorno.
In che posso servirla?
Vorrei alcune camicie.
Giâ pronie o su misura?
Pronie.
Che numero di collo porta?
Credo quaranta, ma sară meglio ’ 

che prcnda una misura.
11 quaranta le va troppo largo 

(stretlo), le stară meglio il tren- 
tanove.

Che forma di collo? all’inglese, 
dnlto, o ribattulo?

AH’ inglese.
Desidera delle camicie di tutta 

lela, oppure col collo, i polsini e 
il petto soli di tela fina?

Se c possibile le vorrei di tutta 
tela.

Abbiamo anche delle camicie 
senza collo.

No, io non porto che camicie 
gulerul cusut împreună. Această con collo attaccato. Questă qualitâ 

e prea fină, e ordinaria, nun e troppo fina.
Ella si sbaglia, signore, in nes-
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Ei bine, puneți’mî într’o cutie 
șase cămăși, care să fiedeja călcate.

Arătați’ml mănuși.
De ață sau de piele?
De piele, număra șapte și un 

sfert.

altă prăvălie, nu veți găsi o marfă 
mai bună.

Mânecile sunt cam lungi.
Încercați una a casă, și dacă 

nu vă va veni bine, ve vom da 
altele îndată.

Cât cereți pentru o jumătate 
duzină.

O jumătate duzină, ve costă o 
sulă șei-zeci și opt de lei: adică 
pai-spre-zece lei bucata.

Sunt prea scumpe.
Să nu credeți, domnule; obser

vați că aceasta este adevărată 0- 
landă, nescrobită .și deja încercată.
Noi nu vindem de cât ru furia de non vendiamo che biancheria con 
pânză de înțăia calitate care s’a | tela di prima qualitâ e giâ lavala 
spălat înainte de a se confecționa. • prima di confezionarla.

Eu ve dau o sulă cincl-zeci lei.
E peste putință; vindem cu preț 

fics.
Atunci ’mî pare răii că v’am de-■ 

ranjal, dar nu putem să ne înțelegem. |
Și-, mie ’mî pare rău, dar n’am 

ce să zic. Așa este sistemul Casei.
Va se zică nu puteți să le dațl 

mai ieftin?
Nu, domnule, este imposibil. Pre

țurile pe care le facem clienților 
noștri sunt foarte moderate; ne 
mulțumim cu un mic câștig. D-stră 
veți găsi în altă parte marfă mal 
ieftină, dar de sigur că va ti de 
o calitate foarte inferioară. încercați.

Io le do cento cinquanta lire.
E impossibile; vendiamo a prezzo 

, fisso.
Allora mi spiace d’averla incomo

dată, ma non possiamo combinare.
Duole anche a me, ma non so che 

dirle; coskă il sistema delta Casa.
Dunque non puo darie a meno 

prezzo ?
No, signore, e impossibile. I 

prezzi che facciamo ai noștri clienti 
sono assai moderați, ci acconlen- 
tiaino di un piccolo guadagno. 
Ella troverâ altrove della merce 
a piu buon mercato, ma cerla- 
inente di una qualitâ mollo inte
riore. Pro vi.

Ebbene, mi metla in una sca- 
tola sei camicie, giâ stirale.

Mi mostri dei guanti.
Di filo o di pelle?
Di pelle, numero set te e un 

quarto.

sun allro negozio troverâ una 
merce piu tina.

Le maniei ie sono piultosto lunghe.
Ella potrâ provarne una a casa, 

e se non le starâ bene, gliele cam- 
bieremo subito.

Quanlo domanda per una mezza 
dozzina ?

Una mezza dozzina le costa 
cento sessant’ otto lire, quatlordici 
lire cioe per ogni camicia.

Sono troppo care.
Non sono punto care; osservi 

che la tela e vera d’ Olanda, senza 
apparecchio, e giâ provata. Noi
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Cu câte butoane? | Con quanti bottoni?
Cu două butoane, cusut dublu.
Această coloare nu’rni place; nu | 

mai aveți altele?
Iată o coloare frumoasă, care 

este la modă.
Pielea nu mi se pare destul de 

mlădioasă.
Încercați și veți vedea; să nu vă fie 

frică că se descoasă saft se rupe.
Lărgiți-le puțin și puneți ceva 

pudră în ele; am mâinile asudate.
Vă vin foarte bine. Câte perechi

doriți să cumpărați?
’Mi ajung două perechi. .
Acum vă voift arăta niște cra

vate de toată frumusețea, după ul
tima modă, și care ne att sosit 
tocmai acuma.

Nu’mi trebue cravate.
Mă rog, domnule, nu face ni

mica; vreaft numai să vi le arăt; 
la cas de trebuință veți găsi în ma
gazinul nostru un asortiment bogat.

Cât cereți pentru acest nod de 
cravată ?

Numai patru lei.
Aleg pe acesta.
Foarte bine, domnule. Nu mai 

poftiți ceva?
Pentru moment nu.
Unde trebue să vă trimitem pa

chetul ?
La hotelul Bunului Păstor, odaia

No. două-zecl și șase
Peste o jumătate de oră veți avea 

toate lucrurile. Respect ele mele, ~~-------
d-nule, sper că vă voitt mai revedea. | rivederla.

A due bottoni; cucitura doppia.
Queslo colore non mi piace; non 

ne ha degli altri ?
Eccole un bel colore, che 6 di 

moda.
La pelle non mi pare abba- 

stanza morbida.
Li provi e vedrâ; non tema che 

si scuciscano o rompano.
Li allarghi un po’ e ci inetta 

della polvere; ho le mani sudate.
Le câlzano molto bene. Quante 

pa ia ne desidera?
Mi bastano due paia.
Ora le moslrero delle bellissime 

cravatle all’ ultima moda, che ci 
sono arrivate giustamente in questi 
giorni.

Non ho bisogno di cravatte.
Non fa nulla; gliele mostra solo; 

al caso altra volta volesse, troverâ . 
nel noslro negozio un ricco assor- 
timento.

Quanto domanda per questa cra- 
vatta a nodo?

Soltanto quatlro lire.
Scelgo questa.
Benissimo, signore. Non desidera 

altro ?
Pel momento no.
Dove dobbiamo mandarle ii pac- 

co?
AH’ albergo del Buon Pastore, 

stanza No. venlisei.
Fra rnezz’ora avrâ ogni cosa. 

La riverisco, signore, al piacere di
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o a

vestito con

Jachetă, însă să fie încheiată 
numai sus.

înțeleg. Pentru un costum cu 
această stofă ’ml veți da o sută 
patru-zecl lei.

Oh!!!
Ce! găsiți că e prea mult?
Dar enorm de scump! Cu o sută 

jtq I vi i_rzanY loT ’iy*" far* rlr*no T«.*ir»rlm»Y ' 

de haine.
Da, dar nu de această calitate, 

nici lucrate dupe cum vi le voiiî 
lucra ett.

Eh! un costum când s’a pur
tat un seson nu mal merge, fie el 
de or-ce calitate bună.

D-voastră n’avețl dreptate; un 
bun costum se poartă și doi ani.

Dar moda?
Moda la costum de bărbat nu 

e așa de caprițioasă ca la dame; 
și apoi cea d’ânlâia modă, aceia 
care nu schimbă nici o dată, este 
să porțl haine de bună stofă și 
care să te prindă bine.

10. Cu un Croitor.
Am trimis după D-stră, căci am 

trebuință de un rând de haine.
Bine, domnule, am venit cu 

probele.
. Să vedem.

Această stofă nu ’ml ar displă
cea. însă ’ml e teamă să nu fie 
lână curată.

De lână curată domnule; nici 
un fir de bumbac, garantez; e 
stofă engleză.

Cât cereți pentru un costum 
complect, făcut din această stofă?

VoițI veston satt jachetă.

10. Con un Sarto.
Ho mandato a chiamarla perche 

ho bisogno di un vestito completo.
Va bene, signore, ho con me le 

mostre.
Vediamo.
Questa stofla non mi dispiaco- 

rebbe, ma lemo che non sia di 
tutta lana.

Di tutta lana, signore; non c’e 
un filo di colone; le garantisco ; 
e stofla inglese.

Quanto mi prende per un com
pleto di questa stofla?

Vuole il vestilo a giacca 
dosso.

A dosso, ma che si abboltoni 
solo in su.

Capisco. Per un 
questa stofla mi dară centoqua- 
ranta lire.

Oh!!!
Che! trova che e troppo?
Ma enormeinente caro! Con cen- 

patru-zecl lei ’ml fac două rânduri. toquaranla lire me ne faccio due 
dei vestiti.

Si, ma non di questa qualitâ, 
ne lavorati come voglio lavorar- 
glieli io.

Eh! un vestito quando s’ e por- 
tato una stagione, non va piu, per 
quanto sia di buona qualitâ.

Lei ha torto; un buon vestito 
lo porterâ anche due anni.

Ma la moda?
La moda nei vestiti da uomo 

non e capricciosa, come in quelli 
da donna; eppoi la prima moda, 
quella che non cambia mai, e di 
portare dei vestiti di buona stofla 
e che si attăglino bene alia persona.
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ele D-la, de obiceiO sunt bine lucrate 
și cu gust; ’țT dau o sulă zece lei.

Nici un ban mai jos de cât o 
sută doue-zeci și cinci lei. Este un 
preț, de favoare, ce ve fac, numai 
să capăt un muștereîi.

El bine: fie și așa. Când veți fi 
gata?

Peste trei zile voiu veni pentru 
a proba jacheta, și Sâmbătă totul 
va fi gata.

Ve rog să ve țineți de cuVînt. 
Voiți ceva parale înainte?

De la oamenii de soiul D-voastră 
nu am obiceiu să iau nici o dală 
bani, înainte de a auzi că sunt 
mulțumiți. Dar, să’mi da ți voie 
să vă iau măsură.

Domnule, a venit croitorul.
Să poftească înăuntru.
Ieri v’am așteptat toată ziua,

faci costumul?
Dar, D-stră glumiți! numai la 

hăinarul cu haine gata veți găsi 
un costum cu un asl-fel de preț, 
lată domnule, voiesc să ve fac un 
costum pe care veți fi mândru de 
a’I purta: un fason, precum se 
ved foarte puține; o

In sfârșit, cu o sută de lei ’mil Insomma, con cento franchi, mi 
'9 fa il vestito ?

Ma Lei scherza! appena dai mer- 
cante d’abili falii pud trovare un 
vestilo con lai prezzo: e che vestito1 
Senla signore, io voglio farle un 
vestilb, ch’Ella sară superbo di 
portare: un taglio, come se ne 

ved foarte puține; o lucrare fără vedonopochi;unaconfezioneinap- 
nici un defect; la haină voiu pune! puntabile; al vestito metterd fo- 
căptușală de șaten, și la mânece dera di raso, e alia maniche tb- 
căptușală de atlas; vesta, cum o dera di seta; il panciotto lo vuole 
voiți închisă sau deschisă?

Nici prea încheiată, nici prea 
deschisă.

Ei bine, ’mi veți da o sulă două
zeci și cinci lei; este cel din urmă 
cuvînl.

Ei bine, eti sper că voiți remâne

chiuso o aperlo?
Ne troppo chiuso, ne troppo spa- 

rato.
Ebbene, mi dara cento venticin- 

que franchi: e la mia ultima pa
rola.

Ebbene, io spero di restar con- 
mulțumit; șliîî că costumele făcute ‘ tento; so che i vesliti falii da Lei 

sono di solito di buon gusto: le 
do cenlodieci lire.

Neppur un centesimo meno delle 
cento venticinque lire. E un prezzo 
di favore, che le faccio solo per 
guardagnarmi un avventore.

Vădi per quello che vuole. Quan- 
do sară pronlo?

Fra tre giorni verrd per met- 
terle in prova il vestito, e. sabalo 
sară servila.

Le raccomando d’ esser puntuale. 
Vuole un anticipo?

Dalie persone sue pari, nou uso 
prender mai danaro, prima di es- 
sermi sentito dire che sono con
tente. Piuttosto, mi permetla che 
Le prenda Ia misura.

Signore, c’e il sarlo.
Falelo entrate.
Ieri 1’ ho aspettata tutlo il giorno,
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non

• amiazi, ’1 veți avea gata să’l îm- 
brăcați.

E mai bine clacă mi-1 trimiteți

o voift lua cu mine a casă; știu 
ce trebue să le fac. Bine voiți a 
încerca haina.

Mânecile sunt prea lungi.
Se pot scurta lesne. La spate vă 

vine perfect. .
Gulerul mi se pare prea jos.

uni de făcut, și astă-zi chiar, după piccole riparazioni che occorrono, 
e oggi stesso dopo pranzo, li avră 
pronti da indossare.

Sarebbe meglio che me li man-

precum ’mi promiserăți, și n’ațT conforme la promessa, o poi 
venit; era să me supăr pe dumneata, e venuta.

Ella deve scusarmi, signore, non 
mi e stalo possibilc di terminare 
piii presto.

Non fa nulla: vediamo i calzoni.

Trebue să me iertați, domnule, 
n’a fost posibil să isprăvesc mai : 
’nainle.

Nu face nimic: dați-’mi să ved 
pantalonii.

Mi se pare că sunt cam largi la 
încingă toare.

Este un defect lesne de reparat: 
n’am de cât să transportez puțin 
mai încolo catarama.

De lungime sunt bine.
Acum încercați vesta.
E prea scurtă și face încreți

turi.
Scurtă nu este, căci așa se poartă;

Quando lo avră abbottonato, 
vedră che le starâ benissimo.

I; bottoni non mi piâcciono.
Ne mettero degli altri.
Le tasche sono poco profonde; 

la fbdera avrebbe potuto essere 
migliore.

Scusi, signore, e fbdera di raso 
in lana ; non saprei che cosa avrei 
potuto metterci di meglio. Adesso

Mi pare che siano alquanto lar- 
ghi alia cintola.

E un difelto che si pud riparare 
facilmente: non ho che da traspor- 
tare piti in qua la fibbia.

Di lunghezza vanno bene.
Adesso provi il panciotto (gile). 
E troppo corto e fa delle pie- 

ghe.
ubiu «I im cote, «..Ța dc pvcu ux, • In quanto a corto non lo e:- 

despre încrețituri aveți dreptate, cosi si porta; per le pieghe, ha 
ragione, bisogneră che lo riprenda 
a casa; so io quel che occorre 
farci. Favorisca mettersi il vestito.

Le maniche sono troppo lunghe.
Si fa presto ad accorciarle. II 

dosso le viene una pitlura.
il collo mi pare che cada trop- 

Ipo giii.
Când veți fi încheiat haina veți 

vedea că vă șade foarte bine.
Nasturii nu ’mi plac.
Ii voiu schimba.
Buzunarele sunt prea puțin a- 

dâncl; căptușala putea să fie mai 
bună.

Iertați-me, domnule, e căptușală 
de șaten de lână;- n’aș ști ce să 
le pui mai bun. Acum iau cu mine 
costumul pentru micile reparați- riprendo con me i vestiti, per quelle
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eșil.

11. Una Visita.
Mi pare che qualcuno abbia suo- 

nato. Andate a vedere alia porta.
CI ii cerca, signore?
Di grazia, âbita qui il signor 

avvocato Lorenzi?
Sissignore.
Polrei parlargli?
Vado a vedere se non e uscito. 

Vuol favorirmi il suo nome?
Ditcgli che e un signore slra- 

niero di sua conoscenza, che ,de- 
sidera solo vederlo.

Signora, e un signore che do- 
manda di parlare al signor Lo
renzi. ’

Fâlelo enlrare.
Buon giorno, signora, vogi ia scu- 

sanni se La incomodo; desideravo 
parlare col signor Lorenzi.

La prego, favorisca in salotlo : si 
accomodi, viene subito.

Perdoni l’ardire: ho forse l’o- 
nore di parlare colla signora Lo
renzi ?

Per servirla.
Altora mi pennetta di presen- 

tarmi iostesso: Demetrio Crisenghi, 
ingegnere di Bucarest, amico di 
suo marito.

Ah, Lei e il signor Crisenghi! 
modo lieta di far la sua conoscenza: 
inio marito mi parld di Lei spesse

dasse domattina, perchc dopo pran- 
zo forse non sono a casa.

Bene, com’EHa desidera. La ri- 
verisco.

A rivederla.

mâine de dimineață, căci după 
prânz poate nu me găsiți a casă.

Foarte bine, cum poftiți. Respec- 
tele mele.

La revedere.

11. 0 Visită.
Mi se pare că cine-va a sunat. 

Dute să vezi la poartă.
Pe cine căulați, domnule?
Me rog: aci șade D-l advocat 

Lorenzi?
Da, domnule.
As putea să’I vorbesc?
Me duc să văd dacă na

Me rog, numele D-voastră ?
Spune-'I că este un domn străin, 

pe care el îl cunoaște, și care ar 
dori numai să’I vadă.

Cucoană, este un domn care 
vrea să vorbească cu Domnul Lo
renzi.

Spune’î să poftească.
Bună dimineață, doamnă, bine

voiți a ine ierta dacă vă super; 
doream să vorbesc cu Dl. Lorenzi.

Vă rog, poftiți în salon; ședeți, 
va veni numai de cât.

lertațl-ml îndrăsneala, doamnă:
am, poate, onoarea sâ vorbesc cu 
Doamna Lorenzi?

Da, domnule.
Atunci dațî-’ml voie să mă pre

zint singur: Demetre Crisenghi, 
inginer de la București, prietinul 
bărbatului D-voastrc.

Ah, D-voastră sunteți Domnul
Crisenghi! ’mlpare bine de cuno
ștința ; bărbatul meu ’ml vorbea a-
desea ori de D-voastră: el nu poale | volte; egli non dimentica mai la
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Jtâmplare te a adus aici?
Ce vrei: zice proverbul: munții

puțin pretutindeni.
• La ce hotel te al dat jos?

La hotel Constanți, este un bun 
hotel, poale și prea de lux.

Adevărat, este un hotel dintre

di laggiîi? il Vernesco il 
loannidi: sono sâni?

Stanno tutti bene, e mi racco- 
mandarono di portarle i loro saluți. 
Essi non dimenticano mai le belle 
giornate passate in sua compagnia.

gentile accoglienza avuta in casa 
sua quando alcuni anni sono venne 
in Rumania. Sara molto felice di 

Ecco giustamente mio

să uite primirea amabilă ce a 
avut in casa D-voastră când acum 
câți-va ani a fost în Romania. 
Va fi foarte vesel de a ve vedea. 
Iată tocmai bărbatul meu.

. Oh, scumpe amice, cât de ve-

vederla. 
marilo.

Oh! caro amico, quanto sono 
sel sunt de a te vedea: dar ce în- felice di vederla: ma come mai 

qui?
Che vuole, dice il proverbio: le 

staii pe loc, iar oamenii se întâi-i monlagne stan ferme, gli uomini 
nesc. Aveam mare dorință să ved i s’ inconlrano. Avevo gran desiderio 
Italia, și sosind aci la Roma, întâia j di vedere 1’ Italia, e capitando qui 
visilă pe care o fac este la D-ta.' a Roma, la prima visita che fo 

je a Lei.
Foarte bine. Dar spune’mi când j Ma Lei ha fatto benissimo. E 

aî sosit? mi dica, quando e arrivata?
Ieri de dimineață. Eu n’aveam Ieri mattina. Io non avevo il 

adresa D-lale, și a trebuit să întreb (suo indirizzo e dovetti domandar 
mult până să găsesc pe cine-va; molto prima che qualcuno abbia 
care să-mi arete unde șezi. | saputo insegnarmi la sua casa.

Și cât timp ai de gând să te1 E quanto tempo pensa fermarsi ? 
oprești ?

Eti me gândesc să român la' Io conto di rimanere a Roma 
Roma o septemână, apoi vreau să una seltimana, e poi vogi io visi- 
vizitez restul Italiei. Am un bilet tare il resto d’Italia. Ho un bi- 
circular valabil șai-zeci de zile, glietlo circolare valevole sessanta 
deci am destul timp să me opresc jgiorni; ho dunque tempo di fer- 

*’ i marmi un po’dapertullo.
j A che albergo ha preso alloggio?

AH’albergo Goslanzi; e un buon 
i albergo, Ibrse un po’ troppo di lusso. 

_____, __ __  ___  ____ Ah si, e un albergo di primis- 
cele mai d’intăi, noii, și foarte fre-' simo ordine, nuovo e molto fre- 
quenlat de aristocrație străină. Dar, quenlato dall’aristocrazia straniera. 
spune-’mi, ce fac prietenii noștri Ma mi dica, che fanno i noștri a- 
de pe acolo? Vernescu, Joanidi; mici d; i-o n n
sunt sănătoși?

Sunt toți bine, și m’aii însărci
nat să’ți aduc salutările lor. Ei nu 
uită nici o dată zilele frumoase 
petrecute cu D-ta.
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Mulțumesc, bunătăței D-voastră. 
Și în Romania ce mai e noii?

Tot vechiîi: astă-zî politica, ca 
tot-dea-una însă, umple jurnalele. 
Vei ști că camerele s’atî disolvat, 
că la 9 Aprilie se vor face alege
rile noul, că liberalii se luptă pen
tru a scoate puterea din mâna 
conservatorilor, și aceștia se luptă 
pentru a o conserva; fie-care cre
zând de a putea face mai bine, și 
la sfîrșit', lăsând timpul precum 
l’ati găsit. Eu în politică nu prea 
me amestec, ’ml fac datoria mea 
de cetățean și mă gândesc că ori 
ce partid poate să folosească țerei, 
dacă lucrează cu minte și are in- 
tențiunî cinstite.

Foarte bine și eii asemenea îm
părtășesc opiniunea D-tale. Spu- 
ne’mi, ai început să visitezi mo
numentele din Roma?

Da; ieri am fost să vedSf. Petru 
și Coloseul: astă-zî vreati să merg 
la Pantheon și la Pinciu.

Di che incomodo paria Lei ? Nou 
am profi- si ricorda come io a Bucarest pre

tat de ospitalitatea ce Românii, și fit lai della cortese ospitalitâ che i

El bine, va fi pentru mine o 
mare plăcere să te însoțesc: dar 
acuma să regulăm o altă afacere. 
D-ta trebue să remăl cu noi la 
masă, nu numai astă-zî, dar în 
toate zilele cât vei remâne la Roma.

Aîda-de! aceasta e prea mult; 
primesc să stau o zi, numai pen
tru plăcerea de a fi cu D-la și cu 
prea amabilă soția D-lale: insă nu 
pot să’mî permit să’țî causez o 
mai mare supărare.

De ce supărare vorbești, nene? 
Nu’țî aduci aminte cum

Grazie, loro bontă. E in Ruma- 
nia che c’e di nuovo?

Tutto di vecchio; oggi la poli
tica, come sempre del resto, fa le 
spese dei giornali. Sapră che le 
camere furono sciolte, che al nove---- -
aprile avrano luogo le nuove ele- 
zioni, che i liberali lotlano per 
togliere il potere di mano ai con
servatori e questi lottano per con- 
servarlo: ciascuno credendo di poter 
far meglio. e dopo tutto, lasciando 
il tempo che trovano. Io, di poli
tica non troppo mi curo, faccio il 
mio dovere di citladino e penso 
che qualsiasi partito pud giovare 
alia patria, se ha senno e buoni 
intendimenti.

Bravissimo, ed io pure sono 
della sua opinione. Mi dica, ha 
cominciato a visitare i monument! 
di Roma ?

Si; ieri fui a vedere San Pietro
il Colosseo; oggi voglio andare 

al Pantheon e alia passeggiata del 
Pincio.

Ebbene, mi fard un piacere di 
accompagnarla: ma intanto rego- 
liamo un’ allra cosa. Ella deve 
restar qui da noi a pranzo non 
solamenle oggi, ma tutti i giorni 
che slarâ a Roma.

Oh! questo e troppo: accelto di 
cuore l’invilo per un giorno, e 
solo pel piacere di trovarmi in 
sua compagnia; ma maggior inco
modo non voglio darie.
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Di questo le 
riconoscenle.

Andremo di sera al teatro: al-
1’ Argentina vi e opera, e al Valle

D-ta în particular, mi-ațl oferit acum I Rumeni e lei in particolare mi 
patru ani? Pentru mine nu numai offersero? Per me ollre che un 
AX’.v,r ------- gran piacere e un dovere di trat-

tenerla qui con me, un debite di 
gratitudine vero un tiglio della Ru- 
mania, cara sorella d’ Italia. Eppoi 
le fard da cicerone; la condurrd io 
a vedere cid che v’ e di piu inte- 
ressante nei musei e nellc chiese 
di questa noslra famosa citlâ.

sono oltremodo

că’ml faci o mare plăcere, dar ’mi 
oferi ocazia să împlinesc o dato
rie de recunoștință către un fiu al 
României, al iubitei surori a Ita- 

.liel. Eu ’ți voitt servi de ciceron; 
te voiă conduce prin toate locu
rile cele mai interesante, vom vi
zita împreună museurile și biseri
cile acestui faimos oraș.

Pentru aceasta ’ți sunt foarte 
recunoscător.

Vom merge la teatru: la Ar
gentina e operă, și la Văile dramă, 
cu a,rtiștl de prima ordine. Știu dramma, con artiști di prim' ordine, 
că muzica ’țl place. . |So che la musica le piace.

Oh! foarte mult, și mal cu seamă I Oh infinitamente ! e sovratulto 
muzica italiană. Și D-la cum pe- la musica italiana. E Lei come passa 
treci timpul? Tot cu cărți? j il suo tempo? sempre coi libri?

Tot sati aproape. Ce vrei? căr-, Sempre o quasi. Che vuolc? i 
țile sunt prietinii noștri cei mait libri sono gli amici piu fidi; con 
credincioși: cu el conversăm când . essi conversiamo quando siamo an- 
suntem plictisiți de miseriile viețel, noiali dellc miserie deila vita, e se 
și dacă una nu ne prea place, uno di loro non ci va a genio ve 
iată îndată o altă care ne învese- n' e subito un altro che ci rallegra 
lește inima și ține deșteaptă min- il cuore e Lien desta la nostra in- 
tea noastră.

Și eu citesc destul, când ocu- 
pațiunile ’ml lasă timp; am adus 
cu mine o bibliotecă întreagă.

Ce impresie ’țl a făcut Roma, 
când al sosit?

’ȚI voiti spune; la sosirea nu 
putui să observ partea interesantă; 
mi se păru un oraș ca și un altu, sânte; mi pareva una citlâ come

un’altra; quando pero ieri mattina 
uscii nelle vie, rimași meravigliato 
delle straordinarie bellezze antiche 
e moderne, che si presentano all’oc- 
chio ad ogni pie sospinto.

telligenza.
Anch’ io leggo molto, quando ne 

ho il tempo; ho porlato con me 
una intera biblioteca.

Che impressione le ha fatto Roma 
quand’e arrivata?

Le diro; al momente dell’arrivo 
non potei scorgerne il lato interes-

însă, când ieri de dimineață eșil 
prin strade, remăsel încântat de 
minunile antici și moderne, cari se 
prezintă înaintea ochiului la fie
care pas.
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Cosi e; arrivando in ferrovia,

i
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intere in contemplazione dinanzi 
ad un quadro di Ba flael lo. ad un. 
alTresco di Michelangelo, ad un arco 
di trionfo, ad un tempio pagâno. ad 
una statua od iscrizione antica.

Non ho vedulo ancora la Co- 
lonna Traiana, ed e vergogna per 
un Rumeno.

Andreino a vederla oggi stesso: 
non e lontana di qui. Prima che ‘ 
Ellaparta, visileremo anche i clin- 
lorni della cillâ, e sovratutto la 
Via Appia, ove si trovano le tombe 
interessanti dei patrizi della vec- 
chia RomaZ

Si. si, andreino daperlutto. Quan- 
do ritornerd in patria, diro a tulii gli 
amici che, se qualcuno vuol sapere 
che cosa e lâ vila, deve viaggiare, 
venir qui, che solo qui si vive 
cogli occhie collo spirite. Ora ine

Așa este; sosind cu drumul de
fier, nu pare de loc a fi aproape non sembra aflatto d’esser vicini 

• de orașul unde au domnit regi, a quella citta ove hanno avute sede 
împărați, și papi atât de puternici; re, imperatori e papi tanto potenti; 
de orașul care altă dală a slăpâ- alia cillâ che allra volta domino 
nit lumea întreagă, care este cen-! il mondo intero, che e cenlro del 

cristianesimo, e che raccoglie nelle 
sue mura tulto cid che Fanlichitâ 
e Varie moderna hanno di piu 
splendide e interessante.

Quanli grandiosi palazzi, quante 
fon ta ne, quante chiese, quanli ino- 
nuinenti anlichi, si bene conservați! 
Io credo che, per chi voglia ve
dere e studiare tulto cid che si 
trova in Roma, non gli basta un 
anno di dimora in qiiesta cillâ.

Certe; vi sono slranieri che ven

tral creștinismului, și care adună 
în sine tot ce antichitatea și arta 
modernă au mai splendid și inte
resant.

Cât de frumoase și mărețe palate, 
' ce de fântâni, ce de biserici, ce de 

monumente antice așa bine conser
vate! Eu cred că pentru acela care 
ar voi să vadă și să studieze lot ce 
se află în Roma, nu’I ar ajunge un 
an de ședere în acest oraș.

De sigur; sunt străini cari vin
in fie-care an câte patru sau cinci gono in ogni anno qualtroo cin- 
lunî, și care start zile întregi în. que mesi, e che stanno giornale 
contemplațiune înaintea unui tablou 
al lui Rafacl, unul afresco al lui 
Michelangelo, unui arc de triumf, 
unui templu păgân unei stalue sau 
înscripțiune antice.

N’am vezut încă Colona Tra- 
iană, și e o rușine pentru un 
Român.

Vom merge chiar aslă-zl s’o ve
dem, căci nu e departe de aici, 
înainte de apleca trebue să vizităm 
și împrejurimile orașului, mai ales 
Via Appia,unde sunt mormintele 
interesante ale patricienilor din 
Roma vecină.

Da, da, vom merge pretutindeni.
Când ine voiu întoarce a casă voiu < 
spune la toți prietenii că, daca < 
cine-va vrea să știe ce e viața, < 
trebue să călătorească, să vină ’ 
aici, căci numai aci se trăește și <
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12. La Lingua italiana.
11 signore paria italiano?
Un poco: lo capisco meglio di 

qucllo che non lo parii.
Pei Rumeni 1’italiano usuale e 

una lingua facile.

Oh! molto piu facile del tedesco 
e anche del francese.

cu ochii și cu sufletul. Acuma mfi I ne vado all’ albergo a scrivere al- 
duc la hotel să scrift câte-vascri-lcunelettere; dovec’incontreremo? 
sori; unde ne vom. întâlni?

Stai, prietene: te însoțesc și ieu 
până la piața Colonna; acolo 'ți • 
voiă arăta o cafenea unde după 
prânz ne vom întâlni, sau mai bine 
voiu veni la hotel să te iatt.

Domnule Crisenghi, ’ml dați voie 
să ve ofer o linguriță de compotă 
de fructe? de sigur că nu e ca 
dulceața de pe la D-voaslră. Băr
batul meu 'ml spune că damele 
române sunt perfecte în speciali- 
latea aceasta; nu e așa?

Da, doamnă, așa este, dar la 
D-stră aveți fructe așa de delicioa
se, că e păcat a le mânca alt-fel 
de cât naturale. Dar pentru ce ve 
supărați?

Nu e nici o supărare: me rog.
Să mergem.
Sunt gata. ’

.La* câte ore va fi gala masa? , 
Pe la șase ca de obicei îi.
Bine, vom fi a casă la șase 

punct.
Respectelc mele, doamnă.
La revedere de seară, domnule

* Crisenghi.

12. Limba italiană.
D-voastră vorbiți italienește?
Puțin: înțeleg mai bine de cât 

vorbesc.
Pentru Români limba italiană, 

care se vorbește de obiceitt, e o 
limbă ușoară.

O ’. mult rral ușoară de cât ger
mană și franceză.

Un momento, amico; io l’ac- 
compagno fino a Piazza Colonna; 
lă le mostrero un calfe dove dopo 
pranzo ci troveremo, o piutloslo 
verro all'albergo a prenderla.

Signor Crisenghi, mi permette 
che le offra un cucchiaino di con
serva di frutti? certo non e come 
quella che si trova da Lei. Mio 
marito mi racconta, che le signore 
rumene sono perfette in questa 
special ită.

Si, signora, ma qui da loro vi 
sono frutti cosi deliziosi che e 
peccato mangiarli in allro modo 
che naturali. Ma perche s* inco
moda ?

Non e nessun incomodo; favorisca.
Andiamo.
Son pronto.

I A che ora il pranzo sară in tavola? 
Verso le sei, come al solito.
Sta bene, alle sei in punto sa- 

I remo qui.
I miei oșsequî, signora.
Al piaccre di rivederla, signor 

i Crisenghi.
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sorelle fedele alia latina.
Cio che rende piti facile ai Ru

meni l’apprendimento della lingua 
italiana e Ia semplicitâ della sua 
ortografia.

Davvero; Iulie le leltere che si 
seri voi io si leggono, e la pronunzia 
e assai facile, porci io i suoni del- 
I’alfabeto italiano esislono tulii an- 
che nel rumeno.

Le sole dilficollâ per gli stranieri 
sonol’accento tonico, le leltere dop- 
pie, il vario suono dell’ esse e della 
zetaor doi ce or aspro,'e la pro
nunzia doi digammi gl e gn

Ha ragione; noi stranieri non 
sappiamo mai su qual sillaba de- 
vesi Iar cădere il maggior ton© di

Difatti il rumeno e di tutle le 
toate limbile de origină latină, acea j lingue d’origine latina quella che 
caro samănă mai mult cu italiană.

Așa am observat și efi, mai ales 
pentru cea ce privește vorbele; 
gramatica însă acestor două limbi 
e foarte deosebită.

Da, în mai multe puncte, limba 
română a remas mal fidelă de cât punți e rimasta piti delle allre sue 
surorile sale, limbei latine.

Cea ce face ca limba italiană 
să fie mai ușoară de învățat pen
tru Români este simplicitatea or
tografiei sale.

Așa este; toate literile cari se 
scriu se și citesc, și pronunțarea 
lor este foarte ușoară, de oare-ce 
sunetele din alfabetul italian există 
toate în românește.

Singurile dificultăți pentru străini 
sunt accentul de înlonațiune, lite
rile duble, sunetul deosebit când 
■moale când aspru a lui s și z, și 
pronunțarea digamelor gl și gn.

Aveți dreptate; noi străini nu 
știm nici o dată cum trebue să ac
centuăm vorbele; deci ar fi bine ca 
în cărțile pentru usul străinilor sfi voce; pero sarebbe bene che 1’ac- 

înseinnezc silaba pe care trebue i cen lo tonico fosse graficamenle 
—— .—y —u . Cât segnato in Iutii i libri ad uso de-

pentru literile duble n’ar fi greu a gli stranieri: quanlo alle doppie 
non sarebbe difficile farle sentire, 
ma la mancanza d’abitudinc ci fa 
errare quasi sempre; la distinzione 
del suono dolce c aspro dell’ s o

se i
ca vocea să apese mal mult; cât segnato in Iutii i libri ad uso de- 
pnnfrn lifAi'iln rlnlJn n’nr fi ornn n crlî «th’nuinri • nnnntn nlln rlnnnia 

le pronunța, dar lipsa de practică 
face ca să greșim aproape lot-dea- 
una; deosebirea intre sunetul moale 
sati aspru s și z se poate învăța
numai prin exercițiu, .și vorbind della z si pud imparare a farla solo 
cu Italienii cari știu; in privința esercilandosi a pariate con llaliani 
digamele» gl și gn, pe cari noi. Ic colii: ei due digammi gl e gn-che 
pronunțăm ghl și gh^cu puțină ! noi pronunciamo ghl. ghn con un 
băgare de seamă cine-va ajunge po’d’altenzione s’arrivano a pro- 
a le pronunța destul de coreei, j nunciare abbastanza correttamente.

Adevărul esle că româna e din I
inuguu u uuguic iciunci q

piti somiglia al 1’italiano.
Cosi ho osservato anch’io, spe- 

cialmente nei vocaboli; la gram- 
malica pero delle due lingue e 
assai diversa.

Si: la lingua rumena in molii
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liani.
| E che libri ha lelti?

1 Promessi sposi del Manzoni.

E davvero eh’ Ella pronuncia be- 
nissimo F italiano; dove ha studia
te questa lingua? e Ella stata in 
Italia?

Oh no! in Italia non ci sono 
mai state, quantunque desideri ar- 
dentemente di vedere questo paese 
che tulii dicono si bello, si pieno

per la sua natura, e il tempio della 
gloria, per la magnifieenza dell’arte; 
F italiano 1’ ho studiate alcuni mesi 
con un professore e un po’ da solo, 
studiando molto la grammatica e

pentru străini dar chiar pentru noi 
Italienii. Nu cu limba lor să fie mult 
deosebită de cea actuală, căci din 
contra foarte puține sunt cuvintele 
cari astăzi nu se mai întrebuințează; 
dar sunt cugetările înalte și mal 
cii seamă stilul și desele inversiuni 
poetice, cari încurcă foarte mult 
pe acela care nu are o cunoștință 
perfectă a limbel.

Auz zicendu-se de mulți, că limba 
italiană, după cum se învață și se

Și într’ adevăr D-voastră pro
nunțați italienește foarte bine, unde 
ați învățat această limbă? ați fost 

‘in Italia?
Oh nu! în Italia n’am fost nici 

o dală, cu toate că doresc din 
tot sufletul să ved această țară pe 
care toți zic' că e atăt de fru
moasă, atât de plină de minuni, gră- di meraviglie, ii giardino d’ Europa, 
dina Europei, prin natura sa, și 
templul gloriei, pentru sublimita
tea artei: italienește o șliti pen
tru că am învățat câte-va luni cu 
un profesor, și pe urmă m’am 
ocupat singur, slucțiând gramatica leggendo sovratutlo molii libri ila- 
.și multe cărți italiene.

Și ce fel de cărți ați cilii?
Logodita lui Manzoni, închi

sorile mele ale lui Silvio Pel-jle Mie Prigioni di Silvio Pellico, 
lico, romanele lui De Amicis, lui i romanzi del De Amicis, del Bar- 
Barrili și altele: am încercat să rili e di qualche altro; mi sono an- 

, citesc și poesil, și începusem o dată che provato a leggere poesie, e 
Divina Comedia a lui Dante, și cominciai persino la Divina Com- 
Rimele lui Petrarca, dar m’am media di Danie e le Rime del 
convins că nu se pot înțelege' Petrarca; ma poi mi persuasi che 
acești autori, fără adjutorul unul j questi autori non si possono inlen- 
profesor. dere che coll’aiuto del professore.

Fără îndoială. Autorii noștri cei j . Certamente. I noștri autori clâssici 
clasici sunt foarte grei, nu numai sono difficilissimi, e non solamente 

per gli stranieri, ma per noi stessi 
Italiani. Non giâ che la lingua loro 
sia molto diversa dall’attuale, che 
anzi sono poche le parole cadule in 
disuso; ma sono i pensieri molto 
elevali e sovrattuto lo stile e le 
frequenti inversioni poetiche, che 
imbarazzano grandemente chi non 
possiede una perfetta conoscenza 
della lingua.

Sento dîre da molii, che F ita
liano, quale si-studia e si scrive,
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nunziata come sanno pronunziarla 
i Romani. Gli altri dialetti, sono 
un mișto d’ italiano, di iingue stra- 
niere e delle antiche italiche, che 
crano pariate prima che il latino 
si formasse; essi sono diflicili da 
capirsi per chiunque non e nativo 
dei paesi ove si parlano.

siderato il tipo dell’italiano clâssico, 
d’onde il proverbio: *Lingiia to
scana in bocea romana*, cioe 
la lingua italiana dev’essere scritta

non 6 pariate in Italia che da uno 
scarso numero di persofie.

Cosi e. Ogni provincia d’Italia 
ha il suo particolare dialetto o 
vernâcolo, che spesso c assai lon- 
tano dalia lingua col la. Fra i dia-

Ma, mi dica, gl’Italiani sanno 
tulti parlare oltre il loro dialetto, 
anche la lingua colta nazionale?

Per vergogna nostra, ancora no. 
Cio e in causa delle varie divi- 
sioni politiche, che altra volta fa- 
cevano dell’Italia un paese com- 
poslo di tanti piccoli stati, spesso 
in lolta fra - loro, e sempre geloși 
delle loro abitudini, o fieri dei ver
nâcolo che li distingueva. La clasșe 
colta sa parlar tulta 1* italiano, ma 

cunoaște de cât limba Iii cete volgare non conosce che

scrie, nu e vorbită în Italia de cât 
de foarte puține persoane.

Așa este. Fie-care provincia (ju
deț) din Italia are dialectul seQ 
particular, care adesea nu samănă 
de Ioc cu limba culta. Printre dia
lectele italiene cel toscan și cel lei ti ilaliani, il loscano e il romano 
roman (din Roma), sunt acele cari (di Roma), sono quelli che piu 
se apropia mai mult de adevărata s’avvicinano alia vera lingua italia- 
limbă italiană; toscanul chiar este na; auzi il toscano e da molii con- 
considerat de mulți ca tipul lim- 
bei clasice italiene, de unde avem 
proverbul: *I/imba toscană în 
gura romană*, adică limba ita- 
liană trebue să fie scrisă precum come la scrivono i Toscani, e pro- 
o scriu Toscanii și pronunțată după 
cum știa s’o pronunțe Romanii. 
Cele-1’ alte dialecte sunt un amestec 
de italienește cu limbi străine, și 
cu acelea cari s’att vorbit în timpu
rile antici, mai înainte ca limba 
latină să se formeze; ele sunt grele 
de înțeles pentru acei cari nu s’att 
născut acolo unde sunt vorbite.

Dar spuneți-’ml, Italienii șliiî toți 
să vorbească, afară do dialectul lor, 
și limba cultă națională?

Pentru rușinea noastră nu încă) 
Aceasta din cauza diviziunilor po
litico cari altă dată tăceau din Ita
lia o țară compusă din atâtea mici 
State, des în luptă între ele, și lol- 
doa-una geloase de obiceiurile lor 
și chiar mândre de dialectul care 
le deosebea. Oamenii cult! știu toți 
să vorbească italienește, dar clasa 
de jos nu 
ce se vorbește la umbra clopotni- il proprio dialetto. Pero, grazie 
țel sale. Grație însă unificărel Re- all’unificazione dei Regno e all’i- 
gatulul și înlinderel instrucțiune!, struzione obbligatoria, e certe che 
obligatorie, suntem sigur! că în | in podii anni non vi sară piCi in
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Vocabularul metodic cu care în
cepu uuqsv vino. xipvi acv *c pru-iuuuihh 
curați un bun vocabular manual, j poscia 
esclusîv italienește, ea tio exemplu > nuale, puruuiuiuu 
acela al lui Fanfani, safi, cel din quello del Fanfani,

și cel mai necesar este de a știj la prima e pi ii necessaria cosa e sa- 
’ > nome 

obiectele cele mal comune. De ordi- gli oggetti piu comuni. Ordinaria-

quella che si osserva negii studioși di
~ ■ ■■-■in . — - ■ ■■ ■ ----------Q-------- ------------ — — — ~ - ---------— - -------, Z

I de cuvinte, cum aveți de exemplu in di parole, come ne ha ad esempio 
noi\ Vocabolario melodico con cui 

cepe acest Curs. Apoi să- ve pro- comincia queslo Corso. Si procuri 
curați un bun vocabular manual, ’ poscia un buon vocabolario ma- 
esclusiv italienește, ca de exemplu ' miale, puramenle italiano, come 
acela al lui Fanfani, sati, cel din ■ quello del Fanfani, o l’ullimo tesle 
urmă ce s’a publicat, al lui Pe- j pubblicâlosi del Petrocchi, e ac-

curend nu vom avea în Italia nici | Italia nessun Italiano il quale non 
un Italian_j_care să nu vorbească!sappia parlare la propria lingua 
limba sa națională. • nazionale.

Intr'adever' limba italiană ni se i Veramente la lingua italiana ci 
pare ușoară dacă ne mărginim la ■ pare tacite, seci limitiamo aquelle 
acele puține cuvinte și frase cari poche parole e frasi che sono del- 
sunt de un us zilnic; dar când l’uso quolidiano; ma non si tarda 
cine-va ia în mână un autor oare-1 a comprendere che e una delle 
care. lie el prosalor sau poet, nu i lingue piu difficili, quando si prende 
înlărziază a vedea că e una din in mano un autore sia prosalore 
limbile cele mal grele. | o poota.

Aveți dreptate; trebue să se facă Ella ha ragione: bisogna distin- 
deosebire între limba comună șițguerela lingua usuale dalia lingua 
limba literară; cu cât, cea d’înteia i letteraria: lanto la prima e facile 
este ușoară cuiTdăt a. doua este I al trei lan lo la seconda e di Ilicite. 
grea. Si ca dovadă, vet! auzi zicend r Prova ne sia che spesso sen- 
la fie-care moment, că cutare autor, liarno ripelere che il tale, quan- 
cu toate că este italian, și om învă- lunque sia autore e uomo colto, 
țat, nu știe să scrie italienește | non sa scrivere correttamente 1’ i- 
corect. taliano.

Cât m’ațî îndatora dacă ați bine Quanlo le sarei obbligalo se Ella 
voi a’mi areta în scurt cari sunt volesse avere la bontă d’indicarmi 
citirile gradate ce aș putea face quali letlure graduale io debba fare 
pentru a obține, nu zic o cuno-1 per gi ungere, non dico ad una per- 
stință perfectă, dar cel puțin in- foita, ma almeno ad una discreta 
destulătoare a limbel literaro ila- cognizione della lingua letteraria 
liene! italiana!

Bucuros. Mai înainte de toate Molto volentieri. Inlanlo le diro 
ve voi spune că D-voastră ați ta- i eh’ Ella ha scello molto bene le sue 
cut foarte bine de a începe cu autori: prime letlure incominciando con 
moderni. In studiullinibelor nu lrc.-J autori moderni. Nello studio delle 
bue să urmăm, ca în istorie, or- i lingue non si deve seguire, come 
dinea cronologică. înainte de toatei nella storia, 1’ordine cronologico. 
trebue să învățăm limba usulul, ‘ Prima di tul Io si impara a conoscere 
adică aceia care .se -vorbește la lingua dell’uso, quella cioc che 
scrie astă-zl. Și cel d’ânteifi lucru si paria e si scrive altnahuente. E 
Șt Ulm. VOW V1V U Qll . ict pi iniei v piu ntutoouiiu wou
să numim cu adevăratul lor nume! per designare col loro proprio

nar este ignoranța cuvintelor, ce se | mente c la ignoranza dei vocaboli, 
observă la acel cari învață limbi quella che si osserva negii studioși di 
streine. InvețațI, prin urmare, liste linguestraniere. Imparidiinquc liste
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~ J prosa; oltre quelli che ha giâ letti
citit, procurați-vc nuvelele hil Fa,n- si procuri le novelle del Fanfani, 

(pieile del Thowvr, i romanzi di

e il Manzoni. Giiisti e pure un 
grande poeta, il maggiore anzi, fra i 
poeți noștri satirico-politici; ma il 
suo spirito nou pud essere apprez-

cominci dai Tasso e dalF Ariosto, 
poscia comprenderâ il Petrarca e 
Danie: peru questi ultimi li legga 
in edizioni fornite di commento. 
Quando sărit giunta a ben inten- 
dere il principe della poesia ita
liana. potrâ con molto utile e dilctto 
leggere i poeți moderni, il Monti,

canto ad esso un dizionario in due 
lingue, meglio anzi due dizionari, 
uno grande, come quello del Fer
rari e Caccia. e uno piccolo, co
me quello del Ferrari, francese- 
ilaliano e italiano-francese. Legga

menica Letteraria-, o <La Ri- 
creazione*, o <la Collura». Passi 
poscia ad autori meno recenti, come 

ie 
del Leopardi, Ie lettere del Giusti 
e del Foscolo. Dopo un’atlenta 
letlura di questi autori pud comin- 
ciare lo studio dei classici; legga 
la vita di Benvenuto Cellini. le , 
prose del Maci/hiavelli, e le No
velle del Boccaccio. Non consiglio 
ad uno straniero la lettura delle 
cronache di Dino Coinpagni 
o del Villani, o della storia 
del Guicciardinis’interesserebbe 
troppo mediocremente a tali scritti. 
pregevolissimi per noi italiani, di

Visconli* del Toni maso Grossi. 
Potrebbe anclie abbonarsi ad un 
giornale lellerario, meglio che po
litico, giacche nei giornali politici, 
rari sono gli arlicoli scritti vera- 
mente in bella lingua italiana; per

trocchi, și lângă el un dicționar 
în clone limbi, satt mal bine doue 
dicționare, unu mare ca acela al 
D-Ior Ferrari si Caccia^ și alin 
mic, ca acela al ku Ferrari, fran- 
cez-italian și italian-lrancez. Citiți 
înainte de toate pe autorii moderni per primi gli autori moderni in 

. . în prosă; afară de cel cari deja ați
-_____________— i-___* ____ ___ 1_I_ Tîl-____

fani acele ale lui Thouar, romaiifik.
iui Maxim de Azcglio, și < Marco Massimo d’ Azeglio e il «Marco 
Viscoliți > a lui Tommaso Grossi.
Ați putea să vc abonați la un jurnal, 
mal bine literar de cât polilfc, căci 
în jurnalele politice rare ori veți 
găsi articule scrise în limba curat 
italiană: ve consiliez de exemplu 
'Dumineca literara/, satt Re- esempio io le consiglio la «Do- 
creația», sau < Cultura Apoi să 
treceți la autorii mal puțin mo
derni ca de es, G'ozzi, prosele lui , 
Giordani și Leopard^ epistolele;, il Gozzi, le prose del Giordani 
lui Giusti și Foscolo. Dupe o ci
tire cugelalăfa acestor autori, în
cepeți clasicii; citiți viața lui Ben
venulo Cellini, prpșeje JuI Ma£^ 
chiavelliși Nuvelele lui Boccacclg. 
N’aș consilia unul străin citirea 
cronicelor lui Dino Compagni satt 
ale lui Villani, sau- istoria lui 
Guicciardini: acești autori Far 
interesa prea puțin, și, dacă el sunt 
prețioși pentru noi Italieni, pentru 
alți n’ar reuși dc cât plictisitori.
Pentru poeți, să începeți cu Tasso 
și cu Ariosto/ dupe aceștia veți poco dilelto per altri. Pei poeți 
înțelege Pelrarca si Danie; însă 
atât unul cât și altul să ’I citiți in 
edițiunl cu comentare. Când veți 
fi âiuns să înțelegeți principele poe^ 
sici italiene, atunci veți putea cu 
folos., si cu plăcere să citiți poeții 
moderni precum Monti, FoscqIq, 
Ktmardi. Par ini «cggwv > muuaiu, h
Giusti este asemenea .jip marc, il Foscolo, il Leopardi, il Parini 
EOeL cel mai mare chiar dintre 
poeți satirico-noliticl: dar spiritul 
lui nu poate Ț_a^eciat _de cât 
dg_ Italieni. cari~au o cunoștință
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l e
II Metastdsio, il nostro poela me-

sunl spirite alese, cari scriu înpinșl 
fiind de forța sensați linilor puter
nice, și nu pentru a servi pe toți 
acea cari caută intr’o carte modul 
de a petrece timpul. Intr’un cuvînt 
Carducci e poet numai pentru acel in un libro un passatempo. In una 
cari sunt capabili de_a„’l. înțelege, 
C“ * “ “ 1—-- — ——v — V W

citească și sa cugete.
Înțeleg, domnule, e unl artist care, 

iubește arta pentru ceea ce ea este 
în sine însuși, dar nu după cum 
o înțeleg profanii. Ve mulțumesc 
de prețioasele D-voastră deslușiri 
și voi ti profita de dânsele. Aș dori 
să am mal des ocasiunea de a 
mă întâlni cu D-voastră, căci de 
sigur, nu numai că aș învăța limba 
italiană, dar aș îmbogăți mintea 
mea cu idei frumoase și utile.

Când veți fi slobod, venițisă me vi- 
sitați, și voiă fi vesel de a ve vedea.

Vă mulțumesc, domnule, de ama
bilitatea D-voastră.

intimă a vieței politice italiene din' zato che dagli Italiani, i quali cono- 
anii trecuțl. Tragediile lui Alfieri scono intimamente la vita politica i- 
vețl putea să le „cițițl cu mare taliana degli anni scorsi. Le tragedie 
iul (tos, și dacă acest autor nu 
are arta perfectă a lui Corneille 
si a lui Racine, întrece însă pe 
amândoi acești tragedian! prinseiv 
timentul .adevărat.. omenesc și pa^
triptic, și ..prin puterea și e’ftca- "mente uinano e patriotțico, per 
cițațea.stiluluL Melaslasio, poetul la vigoria 
nostrumelodramatic, ’1 . .veți găsi 11

cit, și tot-dea-una împăcat cu viațăȚ 
ăsa a fost firea lui, și așa a putut sâ 
placă curței din Viena unde a trăit 
atâta timp: darje autorul cel mai

' 1 i

ca nu~zice nimic care toată lumea 
șskjiu .știK Încercați a citi <-odele*

• Iu* CcLrd/iicci^ însă să

soave, troppo tranquillo, troppo fc- 
lice e sempre contente della vita; 
cosi fu la sua natura e cosi ha 

____ .---  ... ..... potnto piacere alia corle di Vienna, 
ușor de înțeles, poale diii câusă"ove ha vissuto tanlo tempo; ma 

_____ *--** i----- __ p autore piti facile da intendersi, 
_ ___ ,____________ . ___ forse perche non dice nulla che 
lui Carducci., însă să nu uitați nici tutti non sâppiano. Si provi a leg- 
odată că adevărații și marii poeți gere anche le *odi* del Carducci, 

ma pero non dimentichi mai che i 
veri e grandi poeți, sono spiriti di 
elezione, i quali scrivono per im- 
pulso di forti sensazioni e non sono 
servi di tutti coloro che cercano 
in im lihrn nn nnccaloinnn In lina 

_________   parola Carducci e poeta per chi e 
și mal ales pentru acei’cari.șl iți șă capace d" intenderlo, sovratutto per 

‘ h___________ chi sa leggere e meditare.
Capisco, signore, e un artista 

che ama l’arte, per quello che e 
in se stessa, e non per quello che 
la vorrebbero i profani. Io la rin- 
grazio delle sue preziose indica- 
zioni e ne fard tesoro. Vorrei avere 
piu spesso 1’ occasione di trovar- 
mi con Lei, perche son certe che, 
non solo imparerei la lingua ita
liana, ma arricchirei la mia mente 
di belle ed utili idee.

Quando le fa comodo, venga a 
trovarmi, e sarblieta di vederla.

La ringrazio, signore, della sua 
amabilitâ.

anii trecuțl. Tragediile Iui Alfieri' scono intimamente la vita politica i- 

de\V Alfieri potrâleggerle con grande 
interesse, e se qucsto autore non 
possiede 1’ arte perfetla di Corneille 
e di Racine, sorpassa ambedue 
questi trăgici pel sentimente vera-

1’ efficacia dello stile.
1 moli LI I I1VIVL41 UIIICCUIV. 1 'vil țțaci ll XIl-OmOlLVOCAZ, 11 liyjMV&k/ 
prea blând, prea liniștit, prea ferf-~ lodrammatico, lo troveră troppo

ăsa a fost firea lui. și așa a putut sâ
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12SINIGAGL1A, Cttjs de Limbă *i Libr. lt.

Qucsti esercizî hanno per iscopo di av- 
vezzare 1’ allievo a formare piccole frasi, 
le quali si tisano nel linguaggio quotidiano. 
Gli e per questo che si sono messi alia 
line delle convcrsazioni, poiche in veri t îi, 
anch' essi non sono che nna specie di diâ- 
loghi. Ma il principale motivo che ha 
spinto 1’autore ad adottare questa dispo- 
sizione (vedi anche la nota a pag. 330) 
si e ch’egli ha inteso di completare colle 
tre prime parti di questo C’orso (I. l’ora- 
bolario metodico; II. Coniiigazione dei cer
bi aueiliari e regolari; III. Conversazioni 
e Applicaziai alia coniugazione) un .11 a- 
miale prsilico dclla Linguși 
Italiana, il quale sia sufficiente per 
coloro che non hanno tempo da occuparsi 
colin teoria, svolta nelle parti seguenti. 
Coloro peru che scguono in modo rego- 
lare c completo lo studio dclla presente 
opera, potranno rinviare questi esercizî 
dopo le nozioni grammaticali sui verbi, 
date a pag. 330-336, quantunque sia no- 
stro părere che lo studio di qualsiasi lin- 
gua debba cominciarc dalia coniiigazione 
regolarc, affinche l'allievo possa fin dalie 
prime lezioni esercitarsi nella pratica del 
parlare. Aggiungeremo che gli esercizî so
no numerati a cominciarc dai 9, poiche 
fanuo parte della serie grammaticale.

Aplicajiune la verbele auxiliare și regulate.
Aceste exerciții au de scop să deprindă 

pe elevul cu formarea micelor frașe, cari 
se întrebuințează în vorbirea zilnică. Pen
tru aceasta ele s’au pus la urma conver- 
sațitinilor, căci, intr’adever, nu sunt de 
cât un fel de dialog!. Dar motivul prin
cipal pentru care autorul a ales această 
disposițiune (vezi și nota la pag. 330) 
este că el a voit să complecteze cu cele 
trei părți d'inteifi ale acestui Curs (I. 
Vocabularul metodic; II. Conjugarea ver

belor auxiliare fi regulate; III. Conversa
ția nile fi Aplica(iunile conjugdrei) un 
Alama al practic al Diinbci Ita
liene, care să fie de ajuns- pentru acel 
cari n'ari„timp a se ocupa cu teorie, des- 
yoltată în părțile următoare. Acei insă 
cari urmează în mod regulat și complect 

_ studiul operei de față, vor. putea amâna 
aceste exerciție dupe noțiunile gramati

cale asupra ve’rbelorx ce se află la pag? 
330-33G, cu toate că opiniunea noastră 
este ca, studiul orl-cărel limbi ar trebui 
să înceapă cu conjugarea regulată, pen
tru ca elevul să fie în stare de a face 
exerciții practice de vorbire, chiar de Ia 
primele lecțiunî. Vom mal adăoga că e- 
xereițiile următoare sunt numerotate cu 
începere de la 9, de oare-ee ele fac parte , 
din seria gramaticală.

I. Verbul „essere" nc-ăuxiliar.
9. Deprindere gramaticală și versiune.

Non (opt. 2. s.) con ten lo d’andare alia scuola? Si (opt. 1. s.) 
mollo con ten lo.— Che cosa ti ha detto il maestro*? Egli ini hadelto: 
(imperat. 1. s.) diligente e (flit. 2. s.) stimalo. — Chi (preș. 3. s.)? 
Non ci (perf. 3. s.) nessuno. — Non crede Ella ch’egli (conj. preș.) 

. l'elice? Credo anzi ch’egli (conj. preș.) piu sventurato. — Da inolto 
tempo non (m. m. ca perf. 2. p.) in campagna? Non (m._ m. ca 
perf.l.p.) in campagna da due inesi. — Chi (jmperf. 3. p.) i voștri • 
piu intimi amici? Carlo e Giăcomo (perf.) sempre i noștri piu lidi 
amici. — Dove (perf. comp. 2. p.)2 (perf. comp. 1. p.) al passeg- 
gio. — (perf. comp. 2. p.j bene in treno? (opt. perf. 1. p.) ineglio. 
se ci (conj. m. m. ca perf 3. s.) meno gente. — Pud Ella pensare 
ch’egli non (conj. perf) a visitare sua zia? Se egli (flit. II.) a visi- 
tarla lo sapremo fra due giorni. — Perche mi rimprovera sempre? 
Se tu (conj. imperf.) piu serip ti loderei in vece di rimproverarti. — 
Credi tu che (opt. 3. s.) giusto premiare un allievo che (perf. 3. s.) 
sempre negligente? Certamenle, cio non (opt. 3. s.) giusto.
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— mi ha

mi țirendcsse

che

allri

10. Citire și Traducere din românește in italienește.

fulto

[»;’] solo
seșl altă 

un’altra volta
mea nu f
sorella nou [ci]

' de intențiunile lor. — 
delle loro intenzioni

Lei [ci] qualcuno a cercarmi stamatlina [<■/]
numai un domn, care a spus ca va reveni la patru. — Cât 

solo un signore che disse di turnare alic qualtro che 
ceas? Suni trei mai puțin un sfert. — Nu era nimeni la poșta? 

ora (preș.) Ic tre menu un (fuarto non [in] nessuno itlla posta 
Era numai un factor, care n’a voit să’mi dea scrisoarea. — Nu fuse-

(conj. peri'.) giusti nei loro apprezzamenti
dacă voim ca cel l’alțl să fi cinstiți cu noi.

se cogliamo che gli allri onești con noi.

9. Temă
N'ațI fost la scoală azi dupe prânz? Da, domnule, am fost, dar
Non alia scuula uggi dopo pranzo sissignore [ci] ma

profesorul n’a venit. — Când veți fi mai silitor? Nimeni nu m’a 
il professore nou e venuto quando piti diligente nessuno — mi ha
spus nici o dată că eu nu sunt silitor. — Cine poate să fi spitrt acest
detto mai. eh’ io non (conj.) c.hi pub aver rutlo tpieslo
pahar? Va fi fost fratele meft cel mic. — N’ai fi-mulțumit să mergi 
bicchiere luo fratcllo minore contente di venire
de seară cu mine la teatru? Oh! aș fi foarte fericit dacă m’ațl lua 

stascra con mc al teatru oh molto felicc se mi prendesse
cu D-voaslră. — A fost cine-va să me caute azi de dimineață? A 
con Lei [ci] qualcuno a cercarmi stamatlina [*'»]
fost 
(perf.)

• e

■un fatlorino, chc nun volle dormi la Icttera 
dată la Paris? Eu fuseserăm acum doi ani,

■ ■ r. Jf A J . a. ■ ... r.. M . a- — -1..^
, dar sora 

a Parigi [vi] or son o duc anni, ma mia
fusese nici o dată. — Pentru ce rîdeți? Pentru că nu ere- 

] mai pcrche ridete pcrche non cre-
deam ca tu să fi fost atât de dibaciti.—N’ai fi fost de opiniunea mea? 
devo chc tu tanto abile del mio părere
Aș fi fost de opiniunea ta, dacă aș fi fost informat mai înainte 

luo se (conj. m iu ca peri*.) informate prima 
Pot el să nu fie ascultați? Da,, cu toate 

Possuno essi non essere asco'lati s'i, quantunque 
că ati fost drepți în aprecierile lor. — Să fim cinstiți cu cei l’alțl 
' J . **) giusti nei loro apprezzamenti onești cogli aii. .’

SATUL SĂRĂGENI.
II Villaggio Meschino.

Pe Valea-Seacă este un sal, pe care oamenii ’I numesc «Sără-
Nella Văile Arida vi c un villaggio, che la geale c.hiama n^e-

cenl». Un sat «SărăcenI» pe o vale «seacă» mai răii nu poate
schinou. Un villaggio „Meschina" in unu văile Arida" pcgglore non puo

să sune însemnarea unul loc. — Valea-Seacă! — Vale, pentru că este 
essere il significalo dl un silo. — Văile Arida! — Văile, perchc e 

un loc închis între munți; seacă, pentru că pârâul, ce și-a făcui
un lungo chiuto fra monti; Arida, pcrche il fiu micial Iote, che s’ e
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Rapița.

1

crac 
diramazione deliu Rapizza.

I. SLAVICI.

cr£scono roccie;

satul; iar
infinc sul

Pe 
Sulta

Gropnița
Gropniza 

satului intre 
del villaggio fira 

’n stânga; dar 
a mancina; ma

II. Verbul „essere“ auxiliar cu verbele intransitive.
10. Deprindere și versiune.

.Perche non.... andato (perf. comp. 2. s.) in campagna? Perche.... 
arrivato (perf. comp. 1. s.) quando mio padre.... parlilo (m. m. ca 
perf).— Quando.... disposto (opt. perf. 3. s.) di fare i conți? Tosto 
che Ella.... tomata (fiit. II.) dai suo viaggio. — Si dicc che cinque 
uomini.... rimasti (conj. perf.) sotto le rovine. — Se.... uscito (conj. 
m. m. ca perf. 1. s.) potrei dirle qualche cosa di sicuro. — Che pec- 
cato per noi d’.... cresciuti (infinit, perf.) nell'ignora uza!—.... ritor- 
nato (ger. perf.) stanco dalia caccia mi coricai subito.

cale prin mijlocul 
strada 

stă 
c disposta la văile: Alia deșira 
sunt 
sono altri Ire colii 

Ripoasa cresc stânci; pe Fața 
Riposa 

este 
vi e 

aluni 
i nocciuli e le betulle — 

lucrul de căpetenie 
cib clic v’e di principale sta ncl fondo.— Quivi sono i monti; di l'i viene, 

ce vine. — Dincolo, peste Ripoasa, este Valea-RăpițiI, o vale
qucl che viene. Al di lu di Riposa, vi e la Văile Rapizza, una caile

mal adâncă do cât Valea-Seaeă și numită așa pentru că prinlr’însa 
piu pro fonda dclla Vale Arida e chici mata cos'i perche in essa

curge Rapița. Rapița este supărăcioasă, mai ales in primă-vară, 
ci scorre la Rapizza. La Rapizza b infpetuosa, sovratutto di primavera,

iar rîul de pe Valea-Seacă este un crac al Răpițil. 
e il rivu deliu Văile Arida c una

sta ncl fundo. — Quivi sono i monti; di 

vine. — Dincolo, peste Ripoasa, este Valea-RăpițiI, 
Al di lu di Riposa, vi e la Văile Rapizza,

chiamati Fazza,

sunt
sulla Fazza vi sono

pe Aluni.ș sunt
il villaggio \ c infinc sul Noceto vi sono

și mesteacânl. — Așa ’n dreapta și așa
Cos} a diritta, e cos'i

este în fund. — Aici sunt munții; de aici vine, 
sono i monti; di fi

văel, este sec întregul an. — Iată cum - 
attraverso la caile, e a secco per lutlo V anno. — Ecco come 

valea: In dreapta este un deal numit «Ripoasa», în stânga 
ci e un colic chiamato „Riposa1', alia sinistra vi 

alte trei dealuri numite Fața, Gropnița și Alunișu. — 
altri Ire colii chiamati Fazza, Gropniza c Noceto. —

holde; pe 
campi arați; sulla 

mormintele 
le tombe

10. Temă.
Cât a crescut fiul D-voaslre, Doamna! — A.șa este, domnule, 

Quantu cresciuto s ignora cost signore
a devenit mare, însă nu prea iubește studiul. — Pentru ce ați plecat 

divenuto grande ma troppo ama perche partita
a seară așa de vreme? Se ridicase o disensiune în care nu voiam 
ieri sera cos} per tempo — sorta discussione nella tptale voirea



ISO

chc

cntrali piu 
ca tu 
chc tu 
sosit.-

tconj. perf.) arricati

ricina 
fie deja 

*Z'" 
se 
si.andato

Negreșit Cu uș 11 mers. — v.e umere ar 11 iusu puuvi u ci,
trovava senza dubbio vi chc dolurc per lui
dacă ar fi trăit și acuma! — In ce an s’ a născut Napoleon cel Mare ?

se vissiito ora in qual anno — nato Napoleonc il Grandc
El se născuse în anul 1769 .și a murit în anul 1821, adică a trăit

— nclV cd morto ciob vissuto
până la vîrstă de 53 de ani.—Dacă, d-lor voastre, ați fi intrat mai 
fino alV ctă di — se voi, signori, c ‘
de vreme ați fi căpătat un loc mai bun. — Nu știam 
per tempo (avere) ottenuto posto migliore sapeva
să fi eșit. — Se poate ca prietinii tei să fi
(conj. m. m. ea perf.) uscito pub darsi che ( J
După ce d-lor vor fi e.șit, noi vom intra. — Holul a fugit din peni-

per inform ar ci di
ne vom* fi întors de la țață.
— tornati dalia campagng.

11. Citire și Traducere din românește in italienește.
OUL LUI COLUMB. 

L’ uovo di Colombo.

Cardinalul Mendoza dăduse o mare serbare în onoarea admi- 
. 11 cardinale Mendoza aceea dato una gran festa in onnre delU am-

ralului Columb. La masă ținu o cuvîntare foarte pompoasă, lăudân- 
miraglio Colombo. A ta vuia ten ne un discorsu assai elevat o, lodăn-

du-1 pentru descoperirea făcută .și numind această descoperire cea 
dolo per la scoperta fatta e chiamando questa. scoperta la

mai mare isbândă, ce a săvârșit vre-0 dală spiritul unui om. 
maggior ctitoria, chc abbia giammai eompiuta la mente di un uomo.

Domnii de la curtea regească, cari se aflatt față, se superară
I signori delta, eortc reale, che si Irovuvuao presenti, si sdegnarono 

foarte mult de această onoare făcută unui strein, care nu era 
assai di quesC onore fatto atl uno stranicro, chc nou era 

nici măcar de viță nobilă. <Mie mi se pare», zise unul din curteni, 
neppure di stirpe nobile. „A mc pare", disse ano dei corligiani,

dopo chc

să me amestec. — Unde ve duceți așa în grabă? Me duc să chiem 
immischiarmi , dove undate in frctta rado a chiamarc

pe doctor dacă nu va fi eșit.'—Pe cine aveți bolnav? Un vecin al 
il medico sc uscito chi di ammalato
nostru, însă me tem ca când me voiu întoarce el să nu 

ma tem o chc quando torni egli non
mort. — Ați fi mers să ’l visitați dacă ați fi știut în ce stare 
morto andato a visitarlo sc (avere) sa putu in che stato
afla ? Negreșit că a.ș fi mers. — Ce durere ar fi fost pentru el 

vi

quando — essi , entreremo ladro fuggito dai peni-
tenciar. —Dacă el ar fi ajuns la Pesta ne ar fi sosit o scrisoare 
tenziario se arrivato â Pest ci giunta lettera
care să ne vestească despre aceasta. — Ve vom respunde după ce 

cio vi risponderemo
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sit.

parecchie

III. Verbul

lucrat

— crcdcvate
de

parola-

in curagg ia re affatto (art.)

I* impiego gratie alic raccomdndationi

di 
(Urmcazîi).

I. MAXLIU. 
(Stil Țî ConiposițfunY».

Non.... invitate (perf. 2. s.) a pranzo dai lupi zii?.... invitate (pe?/. 
/. $.), ma non ho poluto acceîtare. — Avele inteso dire che il signor 
Rubelli.... incaricalo (cong. perf.) di una missione in Africa? finora 
non ho inleso nulla di cio — Perche non gli diceste che.... ben ri- 
cevuto (opt. preș. 3. s.) da tutti noi? Egli ne.... ben convinto (preș, 
ind.), signora. — Non capisco come non.... ancora giunti (cong perf.) 
i noștri amici! Forse..., sorpresi (perf. comp.) dalia pioggia e si... 
ricoverati (flit. IL) in. qualche luogo.

:«că drumul către lumea cea nouă nu era 
dcl mondo niiovo

era- da tutte Ic parii aperto c nessun 

rătăcit». «O da», strigară atunci mai multe glasuri, 
sarcbbe smarrito". ..Oh j»>", csclamârono altora parecchie voci, 

care dintre noi Iar fi găsii cu ochii închiși!» 
scuno di noi l* avrcbbe trovato ad occhi chinei!u

11. Temă.
Noi am fost primiți in audiență de domnul Ministru.—Când vel 

ricercre in itdiema (abl.) signor 'Ministru quando
fi dispus să mergi la București, spune-o și nouă. — Credeți ca ea să 

disposto d'andare a Bu car est, dillo'anchc a noi credere
fie trimisă la Viena?—Am fi plătiți, dacă n’am fi lucrat con-

m an dare a Vicnna pagare, se (avere) lavorare co-
șlincios?— Eram invitat în fie-care zi la dejun la unchiul meii.— 
scientiosamcntc invitare ogni giorno a colazione da
Ele nu sunt cunoscute de nimeni. — D-voastră furăți înșelat, de 

conosciuto da nessuno ingannato da
acela pe care ’l credeați amicul vostru cel mai sincer. — Dacă n’am 
cobii che — crcdcvate piu sincera

fi fost ch iernați nu ne am fi dus. — Nu fuseseșî tu convins 
chiamare ci (essere) andarc convinto (abl.j

vorbele înțelepte ce fratele teu ’țl spusese? — Poate nu va fi fost 
'parola suggio delta forse
încurajat de loc în întreprinderea sa. — Ați fi fost insultați dacă 

‘ ) im presa insultare

tocmai greu de gă- 
„che il cammino dcl mondo nuovo nou era proprio cos'i difficile da tro- 

Oceanul ora pretutindeni deschis și nici un marinar spaniol nu 
rare. Jf oceano era da tutte le parti aperto c nessun marinaio spagnolo 
s’ar fi rătăcit». «O da», strigară atunci mal multe glasuri, «fie- 

.,ria-

im presa
n’ați fi fost provocatori? — Se poale ca el să fi fost numit în acea 

provocatori pvb darsi che (perf.) iluminare a quel-
funcție, grație recomandațiunilor puternice a prietinilor sei.— N’am 
V impiego gratie alic raccomdndationi potent! suoi

„essere" auxiliar cu verbele pasive.
11. Deprindere și versiune.

Non.... invitate (perf. 2. s.) a pranzo dai lupi zii?.
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12. Citire și Traducere din românește in italienește.

„d* inorgoglirmi,

che vii ha aiiilalo a

cose

Dopo

avvici-

să fi fost 
(ni. iu

un 
di

vre o dată însărcinați cu ast-fel 
ca perf.) mai incaricare di similc

I. MANLIIT. 
(Stil* și Comp'osițTuuY).

IV. Verbul „essere" auxiliar cu verbele reflexive.
12. Deprindere și versiune.

A che ora vi.... alzato {perf. comp.)? Mi.... alzalo (perf. comp.) 
alle sei. — Crede che egli si.... penlito (cong. perf.) del suo fallo ? 
Se non si.... pentito {perf. comp.) sară peggio per lui. —Ti.... forse in- 
gannata (opt. perf.)? Non credo d’.... mi ingannata (in fin. perf.).— 
Guardate quei ragazzi come sono sucidi! Non si.... lavati (fiii. II.) 
Avele dovuto altender molio? No, quando enlrai essa si.... giii ve
stita (m. m. ca perf.) Viene anch’Ella a teatro? Se la bimba si.... 
addormentata (cong. m. m. ca perf.).... venuta (opt. perf. 1. a.) 
anch’ io. — Non e punto vero ch’ io mi.... lagnato (conj. perf.).

12. Temă.
Pentru ce nu v’ațt spălat încă?- Mă rog domnule, m'am spălat 
perch'c ancora lararsi seturi

deja de două ori. — ȘUI la căte ciasurl m'am culcat? — Poate te ai 
. gia —î- due volte «ai a che. ora coricarsi farse

assai Jucili, dopo che le ha falte qualcun altro 

aceasta Columb ceru de la un servilor
di che Colombo chiese ad

piăndu-se de curteanul, care 
ntlndosi al cortigiano, che

de descoperit,
ad essere «coperta, disse: Mi perniettete, «ignor 
așezați oul acesta pe verf așa, 
rimaner dritto quesPuovo sulla punta, per modo

f Urmează).

auzit zicăndu-se ca el 
inteso dire 
de misiune.
— missione.

un
un uovo

că America

OUL LUI COLUMB (urmare).

«Departe de mine», răspunse Columb, «de a mă mândri, cu 
.,Lungi da mc (1’idea)*, rispose .Colombo,

lucru, pentru care mulțumesc lui Dumnezeu, că mi-a ajutai să-l 
cosa, per la qtiale ringrazio Iddio,

săvârșesc cu bine: totuși sunt multe lucruri în lume, ce ni se par 
corn pier la feliceniente ; tuttavia son vi molie cose al mondo. che ci pdiono 

foarte ușoare, după ce le-a făcut alt-cine-va înaintea noastră.» După 
Jucili, dopo che le ha falte qualcun altro prima di noi.“

ou de găină, și apro- 
un servo un uovo di gallina, c 

susținuse că America a fost ușor 
uveva sostenulo che l*America era stata facile 

zise: îmi dați voe, domnul meii, să vă rog, ca să 
Mi perniettete, «ignor mio, 

oul acesta pe verf
di pregarvi, di far 

in cât să nu se răstoarne?» 
che non si rouesci?1
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Irovando jrihspavcntarsi

13. Citire și Traducere din românește in italienește.

crede che mia

insegnargli 
cura 

la cura

pcnnin 
prietinilor

1. MANLir.
i Stil și Composițiuni ■.

diranno 

el

mezzanotte pcutirsi
bucuraserăm când aflarăm reușita 

rallcgrare seppimo riuscila
că cine-va

risposc Colombo, tulii

face!» Atunci luând el oul îl puse cu o lovitură lină pe masă. 
Jare!" Altora prcndc.ndo egli 1'novo lo pasc con un colpo leggero sulta frivola, 

în cât se 
per modo che sletle sul guscio schiacciato della punfri.

s’o facă ori-care din noi,» strigară curtenii. 
fure chiunquc di noif csclamarono i corligiani.

mi affalico
hotărît

(decidersi) deciso

si provo invano. Dopo

și apoi toți cei din adunare se încercară 
ipiindi tulii quelli dell’ adunanza si provarono alia lor volta;

oul pe vârf. 
far star in picdi l’uovo sulta punta.

strigară toți plini de nerăbdare. «Și cu toate acestea, 
esrlamarono tulii pieni d*impazienza. „Epjjurc,

răspunse Columb, toți aiî să zică îndată, că fie-care l’ar îi putut
tosto, che ognuno 1' avrcbbe potvto

de a întrerupe
giâ (decidersi) deciso d’interrompcre

’ți a prescris’o?— Mă speriasem ne mal găsind 
ti prcscritto spavcntarsi Irovando jnh

lăsasem.
porlofoglio, do ce lo lasciure (avere).

culcat la una dupe doue-spre-zece. — Nu s’a căit, însă va fi mai reu 
alV una dopo 

pentru el. — Noi ne 
per lui ci

noștri. — Se poate ca el să nu fi văzut
(perl’» (accorgersi) accorto che qualcuno 

rea. — Ei s’ar fi aplicat la ori-ce lucrare. — Dacă ea nu 
adattursi a qualsiasi lavoro 

avea

OUL LUI COLUMB (urmare și line).

Curteanul se încercă în zadar. După dînsul se necăji vecinul seti 
II cortigiano si provo invano. Dopo di lui si (ormento îl suo vicino 

pe rând; însă nimeni 
ma niuno

«Domnia-ta ceri un lucru 
Foi chiedcle una cosa

’l nrmă- 
lo segui- 

s ar fi 
va adattarsi a qualsiasi lavoro (m. m. ca perf.)

plâns pe nedrept, astă-zl n’ar avea nevoe să se roage. — M’am 
lagnarsi ingiustameiitc oggi bisogno di pregare

convins că în zadar ’mî dau osteneală pentru a'l învăța 
(convincersi) convinto che in rano mi affalico per
ceva folositor. — Te al fi deja 
qualche cosa di utile 

pe care doctorul 
che mfdic.o 

portofelul, unde’l

con un

așeză pe coaja turtită a vârfului. «0! astea ar fi știut 
„Oh! cos'l avrcbbe sapulo 

De atunci tot-dea-una 
D'altora sempre 

se zice: oul lui Columb, când cine-va crede că o descoperire făcută 
si dicc: l'uovo di Colombo, ipiando taluno crede che mia scopeda falia

de altul ar fi pulul-o face el. 
da altri avrcbbe poluto farla egli. stesso.

e

nu isbuti, ca să așeze
riusc'i, a

cu neputință»,
■impossibile",
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tre gtorni,

CU 
cogli occhi

cu un 
brillavano ura di una 

înaintea patului sta în genunchi 
Jnnanzi 

cu fața ascunsă

14. Citire și Traducere din românește in italienește.
ȘTEFAN CEL MARE LA CEASUL MORȚI1.

Stcfano il G runde in punt o di înorte.

pat de abanos era culcat Marele Ștefan, galben, slab, 
giaceva

di cib che diciamo
timp de a’ți face datoriile tele dacă ai li voit să te arăți 

di — fare dureri (2) Iutii {1)

Pe un
Su di un letlo di ebano giaceva il Grande Stcfano, pâllidu, eniunto, 

ochii înfundați și cari străluciaîi acum cu un foc mal învăpăiat 
infussati e che brillavano ura di una lu ce piii ’ in fu orații 

ca razele unul soare, ce apune.
dei raggi di un astru, che tramonta. Iimami al letlo slava ginocchtoni

tinerului Bogdan-Vodă, cu fața ascunsă în mâini. La căpătâiul 
il giuvane Principe Bogdan, itenendu) la faceia celula fra le mani. Al ca/icizale

V. Verbul nyjJJL“ nc-auxiliar.
13. Deprindere gramaticală și versiune.

Caro Giovanni  (preș. 2:s.) voglia di uscire con me? Volen- 
teri. — Chi.... (opt. preș.) una pcnna da prestarmi? Ne.... (itnperf. 
1. s.) tre ed ora non ne.... (preș 1. s.) piu alcuna. — (invperat. 3. s.) 
pazienza, cara șignora, suo figliosarâ presto di ritorno Lospero: ma 
almeno.... (cong. imp. 1. s.) sue nuove! —Che dice delle loro opinioni?— 
(flit. 3 p.) ragione, ma io non li approvo. — Perche non mangiano 
quei ragazzi? Se.... (cong. intperf. 3. pi) fame mangerebbero.

13. Temă.
Nu pot să scriti de oare-ce n’am nici condei u nici cerneală — 

pusso scrivere poichb ne peana ne inchiustro
Aveți cel puțin hărtie?— Știti că aveam nu numai hărtie și plicuri. 

almeno carta su non solo ma anche buste
dar acuma nu mai găsesc nimic. — De ce nu mâncați ? Dacă aș avea 
ma ora non piu (2) trovo(\) nulla perchb mmujiare 
poftă aș mânca cu plăcere. — Nai avea dorință să vez pe părinții 
appetilo ’ vulonticri desiderio di vedere g'enitori
tăi ?.— Cum se poale ca să nu am o ast-fel de dorință 1 — Când 
tuui com’ e possibilc che . (conj. prcs.) un simile — allorchc-
’l văzul avui milă de el. — Ai răbdare, și în curând vel fi satis- 
-fo ridi ■ compussione di lui (imper) pazienza presto sodi-
facut.—Peste o lună vom avea vacanțele cele mari. — Am avea curajul 
sfat tu fra un.mcse vacanze (2) le grandi (l) coraggiu
de a ’I vorbi ast-fel dacă n’am fi siguri de cea ce zicem? Tu avusi 
di parlargli -cosi . «icuri di cib che diciamo
destul timp de a’ți face datoriile tele dacă ai fi voit să te arăți un 
abbuxtanza- di — fare dureri (2) tnoi(l) voluta moslrarti
școlar silitor.—Dacă ați avea .bunătate de a’mi face acest servicii!

diligente. la bontă di rendcrnii questo serrizio
m âți îndatora foarte mult. — Veți avea respunsul mefi peste trei zile. 
mi obbliga moltissinio risposta fra tre gtorni
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14. Temă.

assiemc

rammentare 

trel-zecl de lei: însă
t renta Urc

cam i 
pressapuco cosi

VJ. Verbul ..averej auxiliar cu verbele active.’
14. Deprindere și versiune.

In che giorno.... ricevuto (perf. comp. 3.8.) quesla leltera? Parmi 
d’.... la ricevula (infin. perf.) venerdi scorso. —... (opt. perf. 2. s} 
paura di lui? Non.... (perf. 1. s.) paiira ne di lui, necrallri.— Clii.. 
immaginato (opt. perf. 3. s.) una cosa simile? Nessuno certamente ... 
pensato (ind. m. m. cu perf.) alia possibilîta di un simile avveni- 
menlo.— Temo ch’ogli.,.. perduto (conj. perf.) buona parte della suă 
soslanza. Se.... ascoltalo (conj. m. m. ca perf. 3. s.) i di Lei con- 
sigli, ora non si troverebbe ridollo a si mal partite. —.... egli ere
ditate (ger. perf.) una grossa somnia di danaro credeva d’averne 
per tulla la vita.—Che tară quando ... speso (fit. II. 3. s.) l’ul- 
timo qualtino? — Como tutti coloro che non.... mai appresa (perf. 
comp.), nessun’ arte onesta, andră limosinando, tosto che il danaro 
gli verrâ meno.

in picioare vlădici și egumeni. Restul 
piedi canonici c ahbati 

boerimel, 
dell' aristocrația,

Ați isprăvit tema D-voâstre?— Mai am patru frase. — Cine a 
finire ancora (2) (J)

deschis terestrele din salon? — Poale servitoarea le va li deschis.— 
aperto finestre (gen.) salutfo - forse domestica Ic ’aperte

Cât plătiserăți pentru costumul do iarnă? Nu ’mi aduc aminte dacă 
•pianto papare costume

am plătit o sută doue-zecl.
cento cenți

pe scaun mitropolitul Teoclist, bătrân, gârbovit 
sur (una) sediu. il metropolitana Teottista, vecehio, consimtă 

ani, care purtă o jumătate dc secol cârja păstoriei. Din dosul 
porto un mctto scrolo il pastorale. Alic spalle 

start în picioare vlădici și egumeni. Restul odăeî 
cano nici c ahbati [l rcslo dclbi slanta 

către cari se aplică cuvin- 
ai cptali si rijcriscono le pa- 

«Casa-i plină de 
Vodă: ..La suă casa c piena di

» 
gran ricchctta,— capi tutti d'esercilo c tcsoi'ieri !i{

• % P. HAȘDEtt.

d* inrerno 

sau o sută 
o cento

așa ceva.—Nu înțeleg penlru-ce ol a preferat să meargă 
. ' capisco (conj.) preferire d* an dare

singur la Paris, fiind așa bolnav. — Noi l’am ti consiliat să plece 
solo a cos'» ammalato cunsâ/liare di partirc

împreună cu nevasta sa; însă știam bine că nu ne ar li ascultat.—
assieme a mugite (2) sna (1) saperc ci dato asculta

Domnului ședea 
del Principe, sedeva 

de 
dagli an ni, chc 

ierarcuku 
dcl ierarca (se ne) stacana in 

era coprins de fruntașii 
era occupaio dai capi 

tele cântecului popular despre Ștefan Vodă: 
role dclla canzone popolare di Stcjano 

boieri — Viteji mari cu mari averi,—Hatmani toți și visterl! 
magnați—di gran valorc o
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impre-

miei mc lo

— temere
fi

15. Citire și Traducere din românește in italienește.

Și satul

, / îl. CREANGA.

într’un sat 
un villaggio

a nessun cost o,

de lenevie și 
dur piu esempio d’infingarduggine anchc 

sat, și se duc 
del contado, i quali vanno

îl pun într’un
(Ze spalle), &> meftono

POVESTEA UNUI OM LENEȘ.
Fiaba di un uomo poltrone.

un om
un uomo

era
cui si trovava una

pe vremea aceia.
in qve* tempi.

Pe drum se întâlnesc eî cu o trăsură, în care era o cucoană.
Per via s’ imbuttono in una earruzza, in cui si trovava una signora. 

Cucoana văzând în carul cel cu bol un om, care semăna a fi bol- 
La signora vedendo neb carro tirato dai bovi un uomo, che parcea fosse am- 

nav, întrebă cu milă pe ceî doi țărani, zicând: 
mulata, iutcrrogb compassionevolmente i duc contadini, dicendo:

(urmează).

quest' uomo potente ingannarmi conoscere meglio
astă-zi n’ațl mal fi avut trebuință să ’1 judecați. — Mă tem că el să

piu bisogno di giudicarlo — temere
nu fi vorbit cu cine-va de afacerea ce am încheiat.
nun (avere) parlalo con qualcuno circa 7’aflare che conchiiiso

d'impiccarlo,

se
si scelgono un paio d’uomini

il umflă pe sus, îl pun într’un car
lo cari cano su (le spallc\, lo meftono su di un carro 

butuc nesimțitor, și hai cu dînsul la locul de 
ceppo insenmbde, c via con- esso al lungo dc-l-

Aș fi avut deosebită plăcere să petrec câte-va zile la țară 
particolare piacere di passare alcuni giorni in campagna 

ună cu D-voastră, dacă ocupațiunile mele mi-ar fi permis. — Ea va
a Eci se impegni miei mc lo permesso

fi primit deja scrisoarea ce le am adresat. — Cine s’ar fi gândit că 
riecrere leftera che Ic indirizzare chi — pensa re che

acest om putea să mă înșele? — Dacă l’ați fi cunoscut mal bine, 
ingannarmi conoscere- meglio

Cică era odată într’un sat un om grozav de leneș: de leneș 
C'* era un tempo in un villaggio un uomo terribilmcntc poltrone; lanto pol- 

ce era, nici îmbucătura din gură nu și-o mesteca.
tronc che, ncppure i bocconi (che mcltcva) in bocea non li maslicaca. Eil villagflio 

văzând, că acest, om nu se dă la muncă nici în ruptul capului, 
vedendo, che quest’uomo non si data al lavoro

hotărî să-1 spânzure, pentru a nu mai da pildă 
decise d’impiccarlo, per non 

altora. Și așa se aleg vr'o doi oameni din 
ad allri. E cosi si scelgono un 

la casa leneșului, 
alia casa dell’ injingardo,

cu bol, ca pe un 
(tirato) da buoi, conte un 

spânzurătoare! 
I’ impiccaggione 1

Așa era
Cos't si faceea
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viag'jiurc.

llll 
itoii

q un leu no 
în trăsură sau 

tiacirc in ca croata o

e un
c un

pubblico dove — incunlrare 

le mal vezuserăm.— Ea nu

bolnav, ser- 
am mulata, /•••- 

să se caute.» 
curi."

aleuni clic
s’ar fi supărat,

— piti vedere ' sarebbe undai a in collera
glumit. — E mai probabil ca el să fie visat de cât să fie intr'adever 
achcrtare piii probabile stagnare amiebe verauiente

călătorit în Italia. — Ea pretindea ca eă să fi vorbit de dînsa, 
viaggiarc pre tendere purtare di lei

pe când nici nu mc gândisem. — Dacă ar fi fost rănit ar fi strigat — 
menire neppure ci — peneare ferire gridarc
Picioarele noastre sunt înghiețale. — Veți ti umblat prin zăpadă. —

piedi gelali camminare in wetto alia vece
Ne am bucura dacă am auzi că hiațl în serios daloriele voastre —
— gioire udire che prendere aul acria doverc
Dacă n’ați fi rîs profesorul nu v’ar fi pedepsit. — Câte ciasnr ați 

riao punire qiiante orc
dormit?—Am dormit foarte puțin cu toate că m‘am culcat de vreme 

aaaai paco quantunque roricarai per tempo
și m’am sculat târziu. — Ați fi tăcut dacă cine-va v’ar fi insultat ?— 

nltursi lardi’ tac.iuto qutdcuno intultare
Dupe ce vom li prânzit, vom esi în trăsură saft pe jos. — Ați
posciti che pramarc tiacirc in carroata o a piedi

cinat ? — N’am cinat încă. — Se vedea că copilul plânsese.
ccnarc (2) ancora (1) ai vedere bimJm piuugcre

16. Citire și Traducere din românește in italienește.
POVESTEA UNUI OM LENEȘ (urmare).

«Oameni bunll.se vede, că omul col din car
^Galanlutiniini! .*/ vede, che 1'uunui del carru 

mânui, și-l duceți la vr’o doftoroae unde-va, 
vcretlo, c lo eondncclc da unu feminina, in qualche luogo, perche ai

VII. Verbul „ajereJ* auxiliar cu verbele iutrausitive.
15. Deprindere și versiune

Come.... dormite (perf. comp. 3. s.) questa notte? Grazie;.... dor
mite (pe?/ comp. 1. s.) abbastanza bene. — Di che cosa.... parlato 
(pil. II. 3. p.) i di Lei amici? Nou credo che niuno... parlato (conj. 
perf.) d’altro fuorche del cattivo raccollo. — Non le pareva che 
quella signorina.... pianto (conj. m. m. ca perf.) ? Di tatii la povera 
giovine... pianto (inel. m. m. ca perf.) tiitta la giornala. — Quanto 
tempo.... camminalo (perf. comp. 3. p.) ? Dopo che.... camminato 
(trap. rem. 1. p.) un paio d’ore ci sedemmo all’ombra di un bo- 
schetto. — Sono giunto in tempo? Se ... tardato (conj. m. m. ca perf.
2. p.) ancora un poco, non ci.... piu trovati (opl. perf. 2. p.).

15. Temă.
Pentru-ce ați întârziat așa mult? Ne am plimbat în grădina 

tardare tanto — paacggiare
publică unde ne întâlnirăm cu niște prietini, pe cari demult timp

> dove — incunlrare alcuni clic da lungo tempo
dacă tu n’al fi

bunll.se
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un

1. CREANGĂ^

«Ba nu, cucoană,»
„Niente ajjatto, signora," 

stilă 
.1* onesta viso di 
credem

un

lume;
niondo ;

e un poltrone, s'i Jatlo, <7ie non 

având pereche în lume; și-1 ducem la
! suo eguale al niondo; c lo portiamo alia- 

satul de un trândav.» 
il villaggio da un infingardo."

VIII. Verbele auxiliare cu verbele nepersonale.
16. Deprindere și versiune.

E da mollo tempo che non piove da .queste parii?... piovulo 
(per. comp.) l'altro ieri, ma.’... (essere opl.’perf.) meglio. se.... piovulo 
(conj. m. m. ca perf.) una settimana prima. -— Non ha inteso dire 
se.... grandinalo (conj. perf.) verso Bucarest? Non ho inteso nulla 
di cio; ma se... grandinalo (conj: m. m. ca perf.) larebbe meno 
caldo. — Pel vestito nuovo mi... bisognati (perf. comp.)piu di tre metri 
e mezzo di stolfa. — Non le.... semhralo (ind. m. m. ca perf.) d’aver 
inteso un rumore? Mi.T.. parso (ind. m. m. ca perf.) infalti di aver 
inteso il rumore di un corpo che cade. — L’anno scorso in qdeslo 
tempo.... giâ rievicato (ind. m. m. ca perf.) duc volte. — Forse.... 
nevicato (flit. II.) ai monti —Quanto ti.... occorso (perf. comp.)?

16. Temă.
Când v’ațl întors de la țară ? — M’am întors ieri. — A plouat 

fpiaado (essere) lornato (abl.) ieri pioee.re
pe acolo, — A plouat prea puțin; ar ii trebuit să plouă mai mult.— 
— troppo poco bisognare che (conj.) di piu

răspunse unul dintre țărani, «să ierte cin- 
rixposc uno dci contadini, „eon rispetlo dcl- 

iață a dumniavoastră; dar aisla e un leneș, care nu 
Vossignoria ; rostui e un poltrone, s'i Jalto, che

să mal li având pereche în lume; și-1 ducem
crediamo che mai piu si avra il suo eguale al niondo; c

spânzurătoare, ca să curățăm 
Jorca, pe net ta re

«Alei, oameni buni», zise cucoana înfiorându-se, păcat, sărmanul, 
galantaqmirii, disse la signora raccapricciando, peccato, poverino,

câne fără de lege! Mal bine duceți-1 la moșie 
cane senza bat tex im o! Piuttcsto conducctelo alia mia 

curtea
ccco la la casa (cdlona) su quclla

..Oh inie, 

să moară ca un 
ch’ cgli muoia rome un cane senza Lattcximo! Piuttcsto conducctelo 

la mine; iacălă curtea pe costița ceea! Eu am acolo un hain- 
tenuta; ccco la la casa (cdlona) su quclla collinetta! Io ho colii ''un ma- 

bar plin cu posmagi; iat’așa, pentru împrejurări grele, Doamne 
gavn.no pieno di biscotto; non si sa mai, per Ic oceorrenze dirjiciîi, Dio

ferește! A mânca la posmagi, și a trăi el pe lângă casa mea: că 
guardi! Cibarsi di biscotto, e viverc accnnfo alia mia casa; che 
doar știu, că nu m’a mal pierde Dumnezeft pentru o bucățică de pâine. 
injine so, di non Jar alean peccato per un tozzo di pane. 

De!‘ suntem datori a ne ajuta unii pe alții.» 
hijinc. siamo obbligati di aiutarci l* un l’altro." 

(nnneaz.a).

gavn.no
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di

17. Citire si Traducere din românește in italienește.

dat,

I. CREANGĂ.

c/re delta sorte

boii ară și
i buoi tirano e

. ori așa, ori
<i in un modo

i s’ a
Natale ancora- sa pete chc gli —(essere)
ar fi trebuit multă dibăcie pentru a ghici planul șeii.

) occorso molia astuzia per iwlocinare progctto

vno come te 

și asta!
morir pili. Chc qualcuno s’ interesai per vno come te c ti nutra 

ca pe un trântor, mare minune-1 și asta! dar tot de noroc 
pcrchc sii un fannullone, grun merarigliu c anche questa ! e 

să se plângă cine-va! Bine a mal zis, cine a zis, că:
usi qualcuno lagnarsi! Bene ha dețtu,

caii
i cavalli mungiano.

așa,
o in un allro, chc

(urmează).

qualcuno lagnarsi! Bene ha dețto, chi ha dctto, chc 

înănîncă. Hal, dă răspuns cucoanei,
Suvria, rispondi alia signura, • (decidili) 

că n’arc vreme de stal la vorbă cu noi. 
non ha tempo da star conversundo con noi.

POVESTE^ UNUI OM LENEJ^ (urmare).

«I’auzi, mei leneșule, ce spune cucoana: că le-ar pune la coteț 
,,Scuti, chi! pigraccio, cit» chc dice la s ignora.: chc ti incttcrehhe al riparo 

într’un hambar cu posmagi,» zise unul dintre săteni. * iacă peste ce 
in un magazzino di biscutto,* disse ?tno dei vtllici. „Guah! .in che 

noroc ai dat, bală-te înlunerecul să te bată, urîciunea oame- 
fortuna hai incappato, chc il dincolo ti porii, peste degli uo-

nilor! Sal degrabă din car și mulțuftieșle cucoanei, că te-a scăpat 
mini! Sulta gin. presto dai carro c ringrazia la signora, che ti ha sal rata

de la moarte, și ai dăt peste belșug, luându-le sub aripa dumi- 
dalla morte, giqcche hai aruto (al bazza, prendendoli sollo la sua prote- 

sale. Noi gândiam să-ți dăm sopori și frînghie; iar cucoana cu bu- 
zionc. Noi •pcnsavanio di darti sqpoiie c c.orda; ma la signora colla sua 

natal ea dumisale, îți dă adăpost și posmagi! Să tot trăeștl, să nu
bontă, ti dă ricorcro c liiscot-o! Viei pure, non

mai mori. Să-și pue obrazul pentru unul ca tine și să le hrănească 
Chc qualcuno s’ interessi per vno come te c 

i trântor, mare minune-I și asta!
fannullone, grun merarigliu c anche ‘questa!

Ne era frică să fie grindinat. — Mulțumind lui Dumnezeu n’a grin- 
tcmcvanio che (conj). grandinarc gratie a Dio

dinat, și cu toate aceste ieri a fost foarte frig. — Poate că va fi
cio non ostante (avere) folio inolto freddo

nins la munți. — Mi se păruse că a tunat. — Nu se poate ca
nevicure sui •monti :mi era parso chc (conj) tunuare non piu essere che

să fie tunat: corul e cu lotul senin. —Anul trecut a fost mai cald
(conj.) cielo pcrfettamente sereno anno srorso fare pih caldo

de cât anul acesta. — Dacă n’ar fi plouat ar fi nins. — Iarna trecută
di guest’ anno inverno passalo

Ia Crăciun nu ninsese încă. — Știți ce ’i s’ a întâmplat? — 
a Natale ancora- sa pete che gli —(essere) accaduto
N* ; “

(essere)
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17. Temă.
A) Privighieloarele cântă foarte frumos.— Școlarul va învăța lecțiu- 

vsupiuolo caut a re assai bene imjmrare
nile sale. — Strugurile se coc pe la sfirșitul Septembrie. — Te aș 

ava maturare verso la fine di mdlembre ti
lăuda dacă tu al merita. — Această fală nu va vorbi reă de
lodare se tu Io meritare juesta ragazza purtare mate di

IX. Verbele active de „conjugarea Iu: timpurile simple.
17. Deprindere gramaticală și versiune.

A) Chi parlare (inel imperf. 3. s) ad alta voce? Scusi, signor 
maeslro, domandare (perf. $imp. 1. s.) una penna al mio com- 
pagno. — Non dico chc 1’ impresa rinunciare (conj imperf.) di 
buona voglia: parmi vi fosse costrelta. — Quanlo costare (flit 1. 
3. s.) il nuovo palazzo di giustizia? Circa un milione.— Quando 
ternare (Znd. preș 3 p.) dalia villeggiatura i voștri padroni ? La 
mia padrona disse che arrivare (opt. preș 3 s) in cilla verso i 
primi di otlobre. — Credi tu ch’egli amare (conj. preș.) Io studio ? 
Allora non capisco perche obligare (conj. preș) i suoi genitori a 
far tanti sagrifizî per lui. — Ascoltare (imperf. .2. s.) i consigli 
dei saggi.

B) Chi cercare (Inel. preș. 2. $.)?— Cercare (inel. preș. 1. p.) 
i noștri amici. — Giocare (opt. preș. 2. p.) meco una partita di 
bigliardo?— Giocare (fiit. I. 1. s.) voțentieri.— Recare (inel, 
preș. 1. p) forse noia a qualcuno ? Menomamenle. — Temi eh’ io 
sporcare (conj. preș.) iltuo abito? Se cid accadesse, sarebbesenza 
tua colpa. — A chi pagare (fiit. 2. p.) quella cambiale? A cbiun- 
que si presenterâ con essa. — Pregare (impereil. 1. p.) Dio cbe ci 
protegga in tuttc le nostre opere. — Come asciugare (fiii. 2. p.) 
questa bianchieria prima di sera? — Di grazia, signor professore, mi 
spiegare (impereil. 3. s.i questa (rase. — Chi segare (fiii. 3. s.) 
queste legne ?—Nessuno rigare (opt preș. 3. s.) meglio questa carta.

O) Quando cominciare (fiit. I. 2. p.) le vacanze? — Se tu ba- 
ciare (fiitj la mano che per luo bene ti ha percosso, diverrai un 
buon padre. — Voglio che tu scacciare (conj. preș.) dalia tua mente 
i triști perisieri. — Essi mangiare (fiii.) quel che troveranno.—• 
Passeggiare (opt. preș. 2. s.) volentieri lungo il viale del giar- 
dino? — Incoraggiare (impereit. 1. p.) coloro che mostrano di 
amare seriamente lo studio. — Lasciare (impereit. 3. s.) a ine la 
cura del resto. — Se rovesciare (conj. preș. 2. s.) la zuppa sulla 
tovaglia, la mamina ti sgriderâ. — Pigliare (imperat. 3. s.) cia- 
scuno un sentiero diverso. — Credi tu che queste piante germo- 
gliare (conj. 3. p.) cosi presto? — Noi vi consigliare (ind. preș. 
1. p.) pel vostro bene. — Mi dicono che esse studiare (conj. preș. 
3. p.) piu di voi. — Se mi accorgo che tu ci spiare (ind. preș. 2. s.\ 
guai a te.
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forte

•icnit ori

baciarc

cntrare per forța 
călimara și-ml

-B) Cu acest ferestrei! nu

cominciare ad an- 
absolut nimic. — 

assobitamcntc nul la

bene tu chiamare medico
bolnavă. — Privește ce frumoase flori! 

guarda che bei fiori 
ar ști că ’l lăsațl să se ducă la teatru.— 
sapesse io lasciarc andare al teatru 
un condeiu, de oare-ce eii nu aveam 

imperocche noii ne

poscia — rientrare 
mai multe ori să Iași 
piu volte <■’ ~

filmare tubacco 
CQXr?L 

imparare qualche casa di 
trimite mâine cărțile ce uitarăm a casă. — Pentru ce doje- 

8fjri- 
haine 
■eestili 

restogolindu-se prin noroiu. — Ar ti bine ca să chieml pe un doctor: 
avvoltolarsi ne! fango

cred că sora la este reiî 
credo (conj.) gravemeute ammalata
El ar sări de bucurie dacă 

saltare di gioia
loan me împrumută cu 
Giovanni mi prestare — 
nici unu. — Vorbiși prea mult. 

parlarc troppo

tine. — Oile păștea ti pe poalele dealului. — Me dusei pe jos până la 
te pascolare alte faldc col lina mi rccare a piedi fino a

Piatra.—Ne plimbarăm în parcul ducelui. — Te aș ruga de o mare 
— passeggiarc parco duca ti pregare di un gr an 

favoare. — Nu cred ca el să fumeze tutun așa tare. — Dacă tu 
favore credo eh'egli famare tubacco cosi

ai merge la scoală ai învăța ceva folositor. — Părinții noștri 
andare imparare qualche cosa di utile

ne vor I 
inundare domani dimenticare a casa

nișl pe fratele left mai mic? — Pentru că el ’și murdărește 
dare minore •*< sporcare

veți tăia nici o dală lemnele acestea — 
sega segare mai* legne'

Tu te joci prea mult — Nu cred ca aceasta să aducă vre-o pagubă.— 
— ginea re troppo credo cib recare qualche danno

Veți ruga pe Domnul Casini să treacă pe la mine. — Când veți plăti 
pregare ii signor di passarc da inc paga re

datoriile voastre?—’I esplicăm o trasă pe care el nu înțelege.— 
debiti gli spiegare una frasc eh' capisce

Dacă mergeți pe acolo ve veți umple cu noroiă. — începem să ne 
andare per di lă vi sporcare di fango

plictisim. — Dacă tu nu ’l încurajez el nu va face 
noi ar ci nou lo incoraggiare ' fără

Profesorul zice că tu nu prea înveți — Me voiti plimba puțintel și 
. dicc toppo studiare — passeggiarc un pochetlo c

apoi me voiti întoarce a casă și me voiti culca. — ’ȚI am spus de 
— mi coricure ti detto 
în pace pe cățel. — Dacă intrați cu sila 

che lasciarc tranquillo il cagnolino
vă va goni și va fi drept. — Tu restorni mereu 

cucciarc giusto rovcrsciarc sempre-
pătezi cărțile și hainele. — N'avem de trebuință ca să ne sfătuițl.— 
sporcare vestiți- — bisogno che ci consigltare
Penlru-cc nu mâncați?— Am mânca dacă ne ar Ii poftă. — Cine 

mangiare acere appctito chi
ar săruta mâna de care a fost lovit? — Tu me plictisești. 

baciarc mano da cui percosso annoiare
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I. CREANGĂ.

asta
..una conic questa

X. Verbele active de ..conjugarea 1“: timpurile compuse.
18. Deprindere gramaticală și versiune.

Annâ, mi pare che qualcuno suonare (conj perf) —Guar- 
dare (perf. comp. 1. s), ma- non vidi nessuno. — Fino a clic ora 
ballare (flit. II. 3. j>.)?—Alle tre gl’ invitați cominciare (ind. 
m. m. ca perf.) a partire. — Abbandonare (opt. perf. 3. p.) r im
presia se sper are (conj m. m. ca perf. 3. p) di ottenerne un 
buon profitto?— A chi parlare (perf. comp. 2. s.) di questo ,al- 
fare ? — Ne parlare (perf. comp. 1. s.) ad un amico di mio fra- 
tello. — Noi deșiderare (opt. perf.) che tu lavorare (conj. m. 
m ca perf.) di piu. — Spero che considerare (fiii. II. 27 p.) 
bene il passo che state per fare.— Mia sorella lasciare (ind. m. 
ni. ca perf) il suo fazzoletto sulla finestra -^-Non ho inteso finora 
che voi rinunciare (conj. perfalle vostre poco lodevoli abitudini. 
— Quest'uomo mi insultare (ind. perf.) ingiustamenle: io non lo 
provocare mai.—Subito dopo ch’io lo aiutare (trap,
renioto) nel miglior modo che polei mi voise le spallc.

18. Citire și Traducere din românește in italienește.
POVESTEA UNUI OM LENEȘ (urinare).

«Dar mucți-sti posmagii?» zise atunci leneșul cu jumătate de gura, 
. „Ma inzuppaloe il biscollo?" disse altora il pigro a mezza bocea, 

fără ca să se cârmiască din loc.
senta pur muuccrsi dai suo posta.

«Ce a zis?» întrebă cucoana pe săteni.
.,Chc ha detto?" rhiese la signora ai contadini.

«Ce să
„Che vuol che dica," pietonii

că: mueți-sft posmagii?» ’
iiizuppato e il biscottof"

«Vai de mine și de mine!» zise cucoana cu mirare, «încă
„Pucerctta mc! ‘ porcretta mc!" disse.la signora stupită,

n’am auzit. Da el nu poale să si-i moaie?» 
non ho mai intesa. Ma cgli non pub inzupparselo?"

«Auzi, mei leneșule, le prinzi să mol posmagii singur ori ba?» 
,.Scnti, oh! pollronaccior ti dceidi d* inzupparc il biscotlo da tc oppur no?" 

«Ba» respunse leneșul, trageți mai bine lot înainte:
„Oh che!" rispose il poltrone, continuate pure a tirar innanzi per la vostra strada.

“ce mal alăta grijă pentru astă pustie de gură?» 
a che tanto Jastidio.. per fjacsto fondo di bocea?" 

(Urmează).

la signora ai

zică», milostivă cucoană, respunse unul, «ia întreabă, 
signora, ris/tose una, ..chi! doina uda:
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ra<7 io ne di

AII ora uno

signora.pietosa— Im bonta

13SiNiGAGLiA, Curs de Limbii si Uter. It.

■ ciu

se
che turnare (imperf)

de la pension.
dai e.ollegio

19. Citire și Traducere din românește in italienește.

via in va no

la
non lo rondnciamo alia

di

fii
esscre mialcontenta inundare da lui domestica

l’ar fi găsii a casă. — Cum se poale ca ca să fi povestit aceasta 
trovare. in come pub esscre raccontare

surorel sale? — Am întâlnit pe copii d-voastră, înlorcendu-
■incontrare figliuoli • ’

POVESTEA UNUI OM LENEȘ (urinare și line).

Atunci unul dintre săteni zise cucoanei:
dei pac sâni dissc alia signora:

— Bunătatea Doniniei-voastre, milostiva cucoană, dar de geaba 
vostru (c g runde),

mai voiți a strica orzul pe gâște. Vedeți bine, că nu-1 ducem 
pensate di consumar V orzo per le ochc. I’o/ vedete bene, che

spânzurătoare numai așa de fiori de cuc, să-i luăm năravul. Cum 
ferea solo cos} per ptissatempo, c per toglicrgli il vizio. Ohe

chitiți? Un sat întreg n’ar fi pus oare mână de mână, ca să poată 
cred ele? Un villaggio intero non si sarebbe ferse ingegnato, di paterne 

face dintr’însul ceva? Dar ai pe cine ajută? Doar lenea-T împără- 
fare gualche cosa? Ma ne val proprio la pena? Posta che la pigrizia e sua 

leasă mare, ce-ți bați capul!» 
gran signora, invano ti scervelli!

Cucoana atunci, cu toată buna-voință ce avea, se lehămetește 
La signora altora, con tutta la buona colonia che avevu, rinuneia alt'idea 

și de bine-facere și de lot, zicând: 
deliu bcnejiccnza e a tutto, dicendu:

18. Temă.
EI povestiseră deja mamei noastre acest fapt. — Noi am fi lăudat 

raccontare questa felto lodare

purtarea lor, dacă ar fi dat dovezi de seriosilate și de silință în
eondotta dato prove di serietii diligenta

toate lucrurile.—Credeți ca el să fi încercat a lucra singur? —Mi 
ogni cosa credetc provare lavorare da solo mi

s’a spus că tu ai vorbit răti de mine. — Când intrai, el nu încetase 
si e detto parlar muie di mie entrare cessare
încă de a scrie. — Dacă la întoarcerea mea de la Berlin voiu fi uitat 
ancora di srrinere al ritorno da Berlina dimienlicare

să ’țl cumpăr cărțile, pe cari le ai dorit atâta, vei avea drept să 
di acquistarti che — desiderare tanto ragione di

nemulțumit de mine. — Dacă am fi trimis la el servitorul, nu 
malcontento
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I. CREANGĂ.

coli* ausi-

luateriaîe cotfipiuto dai soggetto, conic:
1 , T. ; •

sosi, dincrmlert — a sc coborî, ș. ii.;
_ _ - «..S .. a

conjngâ, cu i Tutti gli aîtri intrausitivi si coniugn.no con 
rs). | avere (vcdi'anche a pag. 407 di ipiesto Curso).

m. m. ca perf.) guai
m. ca perf. 2. p.) a cio 

che stavate per fare. — Se avele lasciala aperta la gabbia, il canarino 
volare (flit. II.) via. — Dopo che abitare (trap, renioto, 1. p.) 
Parigi alcuni mesi, ce ne ândammo a Londra.

* Verbele intrausitivo care aratft mai inult*| I verbi intrausitivi i quali indicano piuttosțo 
o stare a subiectului, de cât o acțiune propriii i uno state del soggctto, che un’ azionc proprio 
zisft, precum: | dctta, conic:

I. iuvecchiare=& îmbătrâni, •licentare — a deveni, scopptare — a plesni, ș. a.;
II. ,'cri:scc>'e = A crește, u facere = a se naște, (/tăcere — a zicea, ș. a.;
III. /7w»/nrc = a se vindeca, diveiiire=n, deveni, inorirc=& muri. ș. a.

se conjugâ la timpurile, lor compuse cu auxi- si coniugano ai loro tem pi compost! 
liarul eNsere: asemenea se conjugi! cu rssere liare essere; parimenti si cbniugano con csserc 
acele intranzitive care arata o mișcare mate- quegl’ intrausitivi che nccennano ad nu moto 
rialft ffteuta dc către subiect, precum: materiale compiuto dai soggctto, come:

I. audarer=a merge, entrart = a intra, volare —a. zbura, ș. a.;
II. cădere = a râdea, yiungerc =■ a re’?, — ■■ *•« ««v— «■ ~ •
III. venire = A veni, partire — a pleca. wscire —a eși, ș.

Toate cele-l-alte intransitive se conjugi cu i Tutti gl: altr: ............ o—
«vere (vezi pag. 407 al acestui Curs). | avere (vcdi'anche a pag. 407 di questo Curso;.

«Oameni buni, faceți dar cum v’a luminai Dumnezeii !»
..Galanhiomini, fale dunquc come Dio vi ha inspirato!'

Iar sătenii duc pe leneș la locul cuvenit și-I fac felul.
7? i villici conducono il neghitloso-al lungo destinato e gli fmmo il fatto suo.

Și iacă! așa au scăpai și leneșul de săteni și sătenii aceia
Ed ecco ! in tal motlo si son liberați e il pigro dai parsani c (piei paesani da

de dînsul.
lui.

Mai poftească de acum și alți leneși în satul acela, dacă le
Rest in serviți î d’ ora innanzi altri poltroni in (piei villaggio, se ne 

dă mâna și-I ține cureaua! 
hanno voglia e coraggio !

19. Temă
De cât-va timp încoace ați devenit melancolic: ce aveți ? — Dacă 
da quâlche tempo in qua mulincoaico

n’ațl mai găsii loc la teatru, însemnează că veți fi intrat prea târziii.— 
piu vuol dire lardi

Dacă s’ar li gândit n’ar fi făcut aceasta. — Se zice că cazanul ar 
ci - fatto cio calda ia

fi plesnit. — Ele n’ar fi locuit Parisul, dacă părinții lor n’ar fi voit.— 
(conj. perf.) voie re

XL Verbele intransitive de „conjugarea I.": timp, compuse.*
19. Deprindere și versiune.

Non le pare che mio padre invecchiare (conj. perf.) assai in 
questi ultimi due anni? — Con chi parlare (ind. perf. 3. p.)? — 
Essa non entrare (opt. perf} se avesse saputo che c’eravaino 
noi. — Se la mâcchina scoppiare (conj. m. m. ca perf} guai a 
loro.! — Și vede che non pensare (ind. ni.

coniugn.no
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ancora

20. Citire și Traducere din românește in itaiinește.

la volpe fra sc aleasa,

darii piit

li prost!

diede

cosi,

volpe,

non 

ol;

- eoni a re

toate
che Iutii t/H animali

ar fi vrut 
avrebbe volute

Tu vorbiseși de niște păduri ce eratt scoase in vînzare. — Dupe ce 
alcuni boschi messi in erudita dopo che

pe vîrful acelei stânci, în zadar încercarăm să’l mal 
la rupe iuvano

vulturul sbură
tiqnila (trap, rom.) sulta cima di quelh 

urmărim.
inseguirla.

VULPEA ȘI COCOȘUf,.
La volpe e ii (/allo.

pe un cocoș, stând pe o creacă. 
vedendo un gallo, appoiUaiate sur un ramo,

minciună cât toate zilele de mare. Dragă co- 
b tafta delte piu groase. Caro gal-

o veste bună. Resboiul dintre 
una buona niiova. La gucrra. fra 

învoit cu toatele ca pe 
accordati iutii che per

che i câni si fosscr messi ud inseguirla. — Perche fuggi 

cumătră vulpe, strigă cocoșul, parc-mi-se că s’a încheiat pace, și 
gridb il gallo, mi jjare che si aia ronchiusa la pace, e 

dobitoacele aft să trăiască ca frații! —Da, da, zise vulpea, 
.. . j’ debitau vi vere come fraielli !— .S*. disse la volpe,

O vulpe, vezend
Una volpe, 

să-l mănânce. 
papparselo.

Cum să fac, îșl zise vulpea în gândul el, ca cocoșul să se dea jos 
Come fare, disse la volpe fra si: aleasa, . ajjinche il gallo scenda 

de pe creacă? 
dai ramo?

O să-I spun O
Gli dirb una

coșule, îl zise ea, am să-’țl spun 
lello, gli disse, ho du darii

dobitoace încetează de azi înainte; s’att
gli animali cessa da oggi innanzi; si sono accordati Iutii 

viitor să trăiască în pace. Câinele n’are să mal gonească pe iepuri: 
V avvenire vivranno in pace. TI cane von rincorrera piti le lepri ; 

lupul n’o să mai mănânce la ol; noi vulpile n’o să mai facem 
il lupo non dara piti la raccia alle pecore: noi volpi' non faremo piu

nici un reti găinilor. Dă-te jos, drăguță, să ne împrietinim. Vino,
nessun male alle galline. Scatiii,. carino, che ci rapparijichiaino. Vieni,

de! nu li prost! De ce te uiți așa sperios în toate părțile? — 
su'l non essere sciocco! Perchb guardi cos'i pien (li paiira da tutti i lati?— 

Nu că mi-e frică, respunse cocoșul, dar iată că vine vânătorul
Non e giă eh* io abbia paiira, risposc il gallo, mu ecco che riene il cacc.iatere

cu câinii, și aceasta me pune pe gânduri! — Atunci vulpea o rupse 
roi câni, e cib mi fa star soprapensicru! — Altora lu volpe si 

la fugă, de par că s’ar fi luat câinii după dînșa. — Ce fugi așa, 
alia fuga, quasi
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bei

andare

cib ?

un
un

21. Citire și Traducere din românește in italienește.
JUDECĂTORUL.

ZZ (l indice.

combâttere (imperf.) pieni di ardore e di speranza. — Desidero 
che non gli accadere (conj. preș. 3. p.) disgrazie. — Perche non 
chiedere (preș 2 s.) al professore Ia spiegazione di questa (rase?—- 
Spendere (imperat. 2. s.) sempre meno di quanto guadagni e sarai 
ricco. — Se eglino conoscere (conj. imperf.) i loro lorii, non 
pretendere (opt. 3. p.) una riparazione non dovuta. — Bâttere 
(perf. simp. 1. s.) alia sua porta, ma niuno venne ad aprirmi.

di prestargli del danaro non 
mai departe de cât noi. — Nu ’I 

(vedere) piu lontano di gli

XII. Verbele active de „conjugarea II.“: timpurile simple.
20. Deprindere și versiune.

Egli non credere (perf. simp.) conveniențe di scrivergli una 
seconda volta. — Chi temere (opt.) le minaccie di quello stollo?— 
Quando ricevere (flit. I. 2. s.) il pacco che li fu spedito?— Noi

20. Temă.
N’ați scrie tatălui vostru dacă ați avea trebuință de bani? — 

(scrivere) bisognu
Se poate ca ei să creadă că D-voastră să fiți plecat.—Noi nu ne temeam 
pub cssere triate partita — (temere)
de nimic. — Citești cu glas tare. — De la cine primirăți aceste frumoase 
— nulla (Icggere) a voce alta da chi (ricevere) questi bei
flori? — In cas când ne ar cere să T împrumutăm cu bani, n’am 
fiori qualora, ci (chiedere) di prestargli
refuza de a’l satisface. — EI ved 
(rifhitare) di soddinfarl» 
veți permite să se ducă la această petrecere?

(permettere) di andare a queslo dircrlinientu

pacea s’a încheiat, dar se poale ca ăsti câini să nu fi aflat încă 
tu pace sfe conchiusa, via /mb dar si che cotarii câni non abbiano ancor sapulo 
nimic despre aceasta.
nidla di cib.

Un țeran intră în casa umil judecător, foarte trist, pentru o
Uit contadino enlrb in casa di un giftdice, assai trudo, per un

întâmplare nenorocită, ce zicea că a pățit. — Ce este aceasta ? il 
a evenimente disgraziato, che dic.eva ensergli occorso.— Che e cib ? gli 

întrebă judecătorul. — «Un taur al meii a surpat pe un boft al 
chieae il giudice. — „Un mio loro ha abbatluto un bue di 

Domniei-tale, deci aș dori să știtt, cum mă voitt putea plăti de 
Vussignoria, quindi desidererei napere, in che modo jrotrb riparare
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E

21. Temă.

(lei tuoi. —

zis eii?.
io detto ?.... Ho fatto 
a 
ha trafitto uno

cătorul, apoi se schimba procesul altmintrelea, că trebue 
allora si cambia la causa

0, vai mie! răspunse țăranul, 
Oh, misero mc! rispose il cotandino

(fiU. II.) immischiarsi nei suoi aflari. — Pud darsi che esse non 
potere (conj. perf.) venire. — Poscia che lo ricevere (trap, re- 
moto 3. 6*.) in sua casa lo colmo di benefizî. — Non șo s’ egli pos- 
sedere (perf. comp.) sempre la casa in cui ăbita. — Nego di 
compiere («?/’. perf.) il misfallo.

XIII. Verbele active de ^conjugarea II.": timpurile simple.
21. Deprindere și versiune.

Chi bevere (perf. comp.) il mio vino? — Io non gli cedere 
(opt. perf.) il mio poslo a nessun costo. — Se sapere (conj. m. m. 
ca perf. 2. p.) che Luigi era qui, non sareste venuto a vederlo ? — 
Alcuni an ni sono essa tenere (ind. m. m ca perf.) sotto la sua 
direzione un collegio di fanciulle. — Credo che essi non volere

Cine a văzul caietul meft de teme? — Dacă el ar fi știut că '1 
quaderno di temi (sapere) lo

dojeniți, nu s’ar fi dus fără permisiunea D-voastre. — Noi am fi crezut 
(sgridare) — (andare) sensa ■permessq (credere)
că afacerea s’ar fi putut isprăvi alt-fel. — Nu vă vorbisem 

affare (conj. imperf = potere) terminare altrimenti Le
despre aceasta, fiind-că mă temusem să vă ofensez. — Probabil că 

di cib perche — di ojfenderla jirubabilmente

rispose il contadinoj ma

Am făcut sminteală, că taurul Domniei-tale este 
sbaglio, che il toro di Vossignoria

această daună.»—Ești un om foarte onest, ’I respunse judecătorul, 
questo danno.u — Sei nn galantuomo, gli rispose il giudice, 

și nu vel imputa însuși a fi lucrul nedrept ca să ’țl iatt un bou 
c non riterrai tu stesso esser cosa ingiusta chfio ti prenda nn buc 

din al ISi. — Este prea cu dreptate, răspunse țăranul; insă ce am 
troppo giusto, rispose il contadino; ma che ho

care 
che il toro di Vossignoria e (qvello) che 

străpuns pe unul din boii mei. — De este așa, răspunse jude- 
dci miei buoi. — Quand’ e cost, rispose il gin-

mai înteiu 
dice, allora si cambia la causa altrimenti, poiche bisogna prima di tutto 

să cercetăm lucrul, dacă.... 0, vai mie! respunse țăranul, eti văd
che constatiamo la cosa, se.... Oh, misero mc! rispose il cotandino io vedo

prea bine, că acest dacă.... n’ar fi de nevoie, când al avea Dom- 
benissimo, che questo no.... non sarebbe ncccssariu, qualora avesse 7b.i- 

nia-ta atâta dorință să dai dreptate, pre cât ai s’o capeți. 
signoria tanta voglia di dar ragione, quanta ne ha per ottenerla.

G. SfiULESCU.
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ploua

(urmează».

cari 
chc

imporre volontă a lutti 
tot nu i se va fi plătit îndestul 

gli —(cu nessereu) abibastanza

XIV. Verbele intrausitive de „conjugarea 1I.“: timp, compuse.
22. Deprindere și versiune.

11 pbvero operaio cădere (perf. comp.) dai letto e si e rotla 
una gamba. — Mi rincrescere (opt. perf. 3. s.) assai se egli non 
ottenere (conj. m. m. caperf. cu „avere") quanto domandava.— 
Non Le pare che il mio bimbo crescere (conj. perf.)?— Quan- 
timque mi dolere (conj. m. m. ca perf. 3. s.) di rispondergli con 
un rifiuto, non potere (ind. m. m. ca perf. t. cu „avere") agire 
altrimenli. — Ho guardato dappertutto nia non vidi dove ședere 
(ind. m. m. ca perf.). — Se tăcere (perf. comp. 2. tt. cu „avere") 
tu, non tăcere (flit. II. 3. s.) Enrico.

el vor fi voit să impuie voința lor tutulor. — Or cât de mult să 
(volâre) iniporre volontă a lutti per quanto

fi primit, tot nu i se va fi plătit îndestul munca sa.
(cu ^avere4) mai gli —/ (cu „essere”) abbastanza opera

Tâlharii cari aveau 
il cavallo c fugg\. Gli aggressori chc avecano 

se udase de ploaiă 
la polvere s* era bagnata di pioggia

01 r .
una foresta. Quando fu nel interne di eșua, 

doi tâlhari cari i strigară să stea. 
duc aggressori che gli gridârono di fermarsi.

Atunci el detc drumul calului și fugi.
A linca egli sprono

pustele incârcate, voiră să dea; dar pulberea
i moschei li caricali, colier o lira re; ma

și nu luă foc.
e non prese fuocu.

22, Citire și Traducere din românește in italienește.
ȚftRANUL Șl TÂLHARII.

' • II contadiuo c gli aggressori.

Un țăran se întorcea călare de la un bâlciiî. El avea chimirul
Un contadina se ne tornava a cavallo da una fera. Egli acera la ciutura 

plin cu bani. Pe drum ’1 apucă o ploaiă asia de marc in cât ’l 
piena di danaro. Per via lo colse una })ioggia cosi forte chc 
udă până la oase pe bietul om. 
bagnb fino alic ossa il pover uomo

«Mai bine ar fi fost, zicea el, ca Dumnezeii, care poate 
„Meglio sarebbe stătu, diccvu egli, chc il Padre Eterno, chc puo 

ori când vrea, să nu fi mai plouat acum, ci la noapte. > 
far piovere quando vuolc, non avesse fatto .piu vere ora, Lensi st ano tic.

«In fine ploaia încetă, pre când țăranul ajungea aproape de 
„Finalmente la pioggia cessb mentre il contadina giu.ngeva viei no ad

pădure. Când fu prin mijlocul el, văzu că es de după un colnic 
vide sbucarc da un' alt ura
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22. Temă.
fi crescut

ar fi
sulamentc

acum văz că

poate 
,/orwe

ce

XV. Verbele de „conjugarea 111.“: în O timpurile simple.
23. Deprindere și versiune.

Io cucire (preș.) una camicia per mio fratello.— L'oste ci 
servire (per/'. șimp.) un buonissimo pranzo. — Credi tu eh’ essi ci 
seguire (conj. prea.) ancora? — La sorpresi menire aprire

23. Citire și Traducere din românește in italienește, 
a ȚĂRANUL ȘI TÂLHARII (urmare).

țăranul

•li lodc.

efect
cffelto delta 

in bine-tacero.
benefzio.

Când
Quando il conta dinu tisei dai • bosco, 

Dumnezeule! am murmurai în potriva ta și 
mormorato

il ministero 

cerea un 
(chiedere)

Această plantă n’ar fi crescut atâta, clacă n’ar ti fost udată 
pianla (crescere = crescinto) tanlo (inaffiare)

în tie-care zi. •—Cine a șezut pe pălăria mea?-—Sunt sigur că 
— ogni giorno chi si (ședere) sul cappello certo
i va fi părut rett de a vă ti dat un asemenea respuns.— Dacă ai 

//â’ (spiacere = spiaciuto) d’ arervi data simite nsposta

fi tăcut ar fi fost mai bine pentru toți cei l’alți. — Se zice că 
(tăcere - taciuto) rneglio per tulii gli allri

ministerul să ti căzut. — ’Mî păruse rău de a’l refuza, însă ’ml 
(cădere) mi (rincresccre) di dargli un rifiuto ma 

lucru peste putință.
■inipossibile

am
Signore Iddio! ho

'ml era greu să îmblu; 
mi riusciva dijjicile ca m minare ;

binele meii: căci, dacă timpul ar fi fost frumos, carabinele 
bene mio: poichc, se il tempo fosse stalo bello,

rilor ar ti luat foc, și ei nu numai că mar ti jefuit,
gressori avrebber preso fuaro, ed essi 

că mar fi și

eși din pădure, ridică ochii către cer și zise: 
atzb gtioechi al cie’o e disse: 

a ploaie!, pentru că 
contra di te e contro la pioggia, perchr 

cu toate acestea ploaia a fost pentru 
c tuttavia la pioggia b stata per 

tâlha-
i nioschctti degli ag- 

dar 
mi avrebbero de predat», ma 

lartă-mă, Doamne! căci n’am știut 
m’avrebbero anc.hc ammazzato. Pcrdnnami. Signore! che 

zic; acum văz că orl-carl ar fi faptele tale, ele 
quel che dic.o; adesso vedo che qualunque sicno i tuni. falii,

non ho saputo 

sunt 
sicno i tuni falii, essi smin 

tot-d’a-una demne de laudă. Cea ce noi credem că este rău, mai 
seni p re degni di lodc. Oib chc noi crediamo che sia viate, per 

adese ori este un efect al bimălăței tale, care știe- să -prefacă 
l» piu e un cffelto delta lua bonta, chc sa cambiare 

chiar răul 
perfino il mțde in

nun

omori t.



200

23. Temă.

24. Citire și Traducere din românește in italienește.

a

pane su di 

rămasă din 
rimasto per

(imperf. 3. s.) l’armădio.— Offrire (imperat. 2. s.) una sedia al 
signore.—Chi non applaudire (opt.) questa distinla attrice? — 
Si coprire (imperat. 3. s.) bene, che fa molto freddo. — Quando 
esse scutire (flit. I.) ch’Ella e giunla, proveranno gran piacere.— 
Se non avvertire (conj. imperf. 2. p.) il cocchiere, vi locche- 
rebbe d'andar a piedi fino alia stazione. — Pud darsi ch’essa păr
ți re (conj. preș.) domani. — Dor mire (imperat. 2. s.) in pace !— 
Perche fuggire (preș. 3. s.)?

c affer- 

mormăind 
miugolandu 

socotit, că 
c arricciando . il pelo. La vcechia dunna spaventala crcdctte, <7/e 

pasărea ar fi pierdută. îndată însă, spre mirarea și bucuria el, văzu 
V uccello fosse perduto. Subilo perb, con sita meravigUa e gioia. vide

aper lo, 

de mijloc cu 
mczzo il corpu cullu bocea, salin roit

SIMPATIA. ANIMALELOR.
Simpatia fra animali.

O dată o femeie bătrână avea o pasăre, pe care adesea ori
Una volta una vcechia acera un uccello, che spesse volte 

o slobozia din colivie, după ce mai miciți da pisica afară din 
liberava dalta gubbia, dopo aver -prima di tullo messo il gattu Juori di

casă. Inlr’o zi pasărea, mâncând. 
caua. Un giorno l' uccello, mentre mangiar 

un covor așternut jos, pisica, care 
tappcto distr.su a lerrti, il gaița, che

Aș dormi puțin: mă simt obosit. — V’ar plăcea ca el să vă 
(dormire) un poc.u mi senlo stanca (piacere) (oflfrîre,

ofere de a’l însoți până la Roma? — Dacă el nu mă înștiința, 
cong. imp.) di accumpagnarlo fino a (avvertire)
aș fi făcut această mare greșală. — Pentru-ce nu acoperi cu o mu- 

commessa guesto grave crrore (coprire) lela
șama aceste lăzi ? — Aplaudarăm cu toată inima aceste vorbe, care 

(applaudire) di tullo cuore parole che.

om iubitor de țara sa. — Auzii un sgomot in odaia 
amante paesc (ndire) ruinare stanza

de alături. — Nu cred ca el să vă ofere mai mult. — El vă va servi 
ricina (offrire) di piu (servire)

in mod cel mai credincios.—Urmează-țl drumul pe care l’ai apucat.
colla maggior fedeltâ (seguire) — via per la tpiale ti sei messo

cerata queste casse 
arătati un

(dimostrare)

da
messo il gatto fu ori 

fărămituri de pâine de pe 
(delict bricciole di 

intrase pe ușa
un lapprtu distr.su a terra, il gatto, che era enlrato du IV usc io

întâmplare deschisă, de o dată se repezi asupra păsăricel și apu- 
caso a perlo, ad un trăită si gitlb sitll* ucceUino.

când-o de mijloc cu gura, sări cu densa pe masă, 
rundotu a mczzo il corpu culta bucea, salin con essu sufla tavula, 

și sbârlindu-și părul. Femeia bătrână înspăimântată

distr.su
str.su
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24. Temă.

XVI. Verbele de „conjugarea 111.“ în isco: timp, simple.
24. Deprindere și versiune.

Se non finire (inel. preș. 2. s.) il tuo dovere non vai a pas- 
seggio. — Non credo ch' egli ferire (conj.) il suo avversario. — Io 
patire (inel. preș.) assai piu il freddo. — Dicono che essi abbel- 
lire (conj. preș.) la casa col danaro guadagnato alia lotteria.— 
11 tempo guarire (hui. preș.) le piaghe del cuore. — Ingentilire 
(imperat. 2. s.) i tuoi coslumi se vuoi essere ben accetto ovunque 
tu vada. — Non capire (ind. preș. 1. s.) come essi ardire (conj. 
preș.) parlarci dopo quanto e accadulo. — Questi școlari concepire 
(hui. preș.) difficihnente quanto vado loro spiegando.—Essi agire 
(inel, preș.) cosi per tuo bene. — Obbedire (imperat. 2. s.) alle 
leggi del tuopaese.—Non credo che queste rosefiorire (conj. preș.).

25. Citire și Traducere din românește in italienește.
LEUL LA BfiTRÂNEȚE.

11 teu ne nella cccchiaia.

Un left ajuns in adânci bătrânețe, zăcea la gura peșterel sale
Un teanc giunto alia decrepita rccchiaiu, giuccra alia bucea deliu sun tăun 

și-șî aștepta moartea. Fiarele pentru care el fusese până aci 
c aspettaca la morte. Le fiere per le qitali egli era etala fn

O 
qui uno

Ori-care bun cetățian se supune legilor țerei sale. — Nu cred 
ogni buon cittadino — (obbedire) alic leggi del propriu pacsc

ca el să se vindece. — Nu înțeleg această frasă. — Suferă mai bine
— (guarire) (capire) questa frase (patire) piuttosto

o ofensă nedreaptă, de cât să ofensez tu chiar cu dreptate. — Să nu 
ingiuria ingiusta anziche offendere niagari con ragiune

îndrăsnească de a se apropia! — Ei lucrează fără cuget și prin urmare 
(ardire) di accicinarsi (agire) spensieratamenle e perciu

în potriva intereselor lor. — Este prea târziii pentru ca acești pomi 
contra interesai troppo tardi pcrchr questi ulberi

să mal înflorească.
(flori re)

că pisica nu vătămase paserea 
che il galto nan ave va fatto mole (al) V uccello menomamenle, 

prinsă spre a._o scăpa de ghiarele unul cotoift 
slretto per salvarlu < 

la use. îndată după ce cotoiul a 
dall’nsciu. Subita dopo che il bracco fu messo fuori, 
încet de pre masă și puse paserea nevătămată pe 
adagio dalia t ti voia e depuse l' uccello incolume

nici de cum, ci numai o ținea 
e solo lo teneva 

■“i strein, ce o pândea 
dagli artigli di un Itracco forestiera, che lo guatava 

fost dat afară, pisica se cobori 
il gatto scene 

covor. 
sul tappeto.
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patria 
acestuia. — Este 
di costai

25. Temă.
El nu minte. — Nu este imposibil ca lemnul să absorbe toată 

(mentire) . impossibile legno (assorbire) lutla
umezeala. — Nenorocitul se hrănește cu nădejdea.—Pentru ce înghiți 

l'vmiditâ infelice si (nutri re) di speranța (inghiottire)
lot de odată - atâta apă? — Urește pe trădătorii - patriei! — EI 
tutto ’ad mi tratto tanta acqua' (abborrire) trâditori patria 
aplaudă - orl-ee prostie care iasă din gura 
(apptaudirc) qualunque sciocekctta che esce dalia bocea.
dureros ca ei să conrupă moravurile lor. 
duloroso (pervertire) costunii

cal 
cavallo 

nu de mult pe 
non ha guari sua 

«Dar tu nu o să-I dai vre o lovitură de copită? în- 
„Ma tu forse che non gli darai un calciof* do-

XVII. Verbele de „conjugarea 111.“ în O sau isco: timp, simple.
25. Deprindere și versiune.

Io abborrire (ind. preș.) i mentitori. — Queslo muro assor
bire (ind. preș.) tulta V umiditâ. — Perche non applaudire (ind. 
preș.) anche tu? — Essi.vi avvertire ind. preș.) di non aspetlarli 
piu. —- Tu mentire (iniperat)\— Non v’ha dubbio che egli non 
pervertire (conj. preș.) Iutii coloro che Io irequenlano. — Nu
trire (imperal. 3. s.) pure buonc speranze, se vuole. — Non in
ghiottire (imperal. 3. p.) quei cibi cosi caldi, signorine! — Scri- 
vero a mio padre che non e vero che costui languire (conj. preș.) 
nella miseria.

spaimă înfiorătoare, nu-l plângeați, ci din potrivă se bucurau, 
spaventu terr.ibile, non lo coinpiangcvano, ma. alt’ incontro si. rallcgrăvano,

că au să scape de densul. Unele dintre ele, pe care le supărase mal 
di pater liberarsi da lui. Alcune di esse, eh' egli aveva inquietato mag-

mult, voiafi acum să-și resbune. Vicleana vulpe îl amăra cu 
giormente, volcuano ora vendicarsi. L’astuta volpc lo amareggiava con 

vorbe mușcătoare; lupul îl zicea în față înjurăturile cele mal groase; 
'"parole mordad\ il lupu gli di ceva sullafaccia gl’ insulți piu atrofii:

boul ’l împunse cu coarnele; porcul selbatic ’l răni cu colți sei, 
il.bue lo trafisse colic coma: il cinghiale lo feri colic sue tanne,

până și măgarul îl trânti o lovitură de picior. Numai nobilul 
e fin anco V âsino gli menb un calcio Solo il nobile

nu ’l zicea nimic, de și leul îl sfâșiase
non gli diecva nulla, quantunque il leone gli acesse sbranato 
mama sa.

jnadre. tu forse che non gli darai un calcio ?i{

trebă măgarul pe cal. — «Este mi.șelie, prietine, respunsc aceasta, 
niaiidb il somaro al cavallo. •— ,.E vilta, wio caro, rispose cpiesli, 

ca să ne resbunăm pe un vrăjmaș ajuns în nenorocire.
il vendicarsi di un nemico caduto in disgra-.ia.
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26. Citire și Traducere din românește in italienește.

26. Temă.

bclltt

este si
Hai veduto. tu

Și pielea la 
Anchc la tun pelle

Nenorocita femeie a fost părăsită de aceia pe care o hrănise 
misera donna (abbandonnre) du volei che (nudrire)

cu laptele seu. — Cred ca el să fi isprăvit de a citi jurnalul. — Noi 
lat te (finire) b'ggcre giornalc

am-fi unii sforțările noastre cu ale voastre, pentru a’l face mulțumit.— 
(unire) qforzi ai juriu content o

Poate ’1 vor fi urmărit mal mult de patru ciasuri. — Ea a servit in 
. (inseguitoj per piu di quattru ore -servire)

«nu sunt eu
„110)1 8011 io

XVIII. Verbele active de „conjugarea 1IL“: timp, compuse.
26. Deprindere și versiune.

■ Non sentire (perf. comp. 2. p.) cio che e accaduto ieri iri 
cittâ? — Se seguire (conj. m. m. ca perf. 3. s.) il mio consiglio, ora 
sarebbe contenta. — Chi vi ferire (ind; m. m. ca perf.)?— Per- 
meltero loro di uscire soltanto quando finire (flit: 11. 3. p.) di 
scrivere i loro compili. — Si dice che le guardie inseguire (conj. 
perf.) \ malfattori lin olive' il conține;—Batire (opl. perf. 2. p.) 
una simile bffesasenza domandargli soddisfazione ?—Dopo che ci 
servire (trap, rcmoto, 3. s.) si ritiro.

țiparul, 
V anguilla, 

frumu- 
iua. come va, compare serpe, che lutti ecitano la lua. bel-

sețea la, și când vede prin iarbă pielea La cea pestriță se spe- 
lezza c quando vedono țra l'erba la lua pelle screziala si spaven-

riă și fuge?* — «0 vez și ieîî aceasta, ’i zise șarpele, dar pentru ce 
tano e fuggono'l"'■—„Lo vedo ancli’io queslo, le disse il serpe', ma il perch'e 

nu știu.» — «Eu însă o știu, zise tiparul, 
non lo so.“-.— „Io perb lo so, disse V anguilla,

și toți o știu asemenea. 
e Iutii lo sanno del pari.

Tu lucești pre din afară, dar pe din năuutru ești venin și fiere.
Tu splcndi al di J'uori, mu al di denlro sei veleno c Jielc.

ȚIPARUL Șl ȘARPELE.
L’anguilla c il serpe.

«Uită-te puțin la mine» zise un șarpe către tipar:
„Gnârdami un podii'nou disse un serpe alV anguilla:

un animal frumos? Ai văzut tu vre-odată o piele mal frumoasă 
un bcU* animalei Hai veduto. Iu mai una pelle piti 
de cât a mea? Și pielea la este lucioasă, dar a mea

deliu mia? Anchc la lua pelle e lucenle, ma la mia cad un tempo 

lucioasă și frumoasă!» — «Poate spui adevărul, respunse
lucenle e bellal'f— „Forse lu dici rcro, ■ rispose

dar cum se întâmplă, cumetre șarpe, că toată lumea evită
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ar

O data.

poverii

bietei mame

Talia 

orl-unde,
la gente, spaventata, 

numai să scape.
pur di salvarsi

o înțeleg 
mprenduuii

27. Citire și Traducere din românește in italienește.
LEUL MISERICORD1OS.

II leone misericordioso.

XIX. Verbele intransitive de „conjugarea 111.“: timp, compuse.
27. Deprindere și versiune.

Se avessero chiamato il medico in tempo, forse non morire 
(opt. perf.—part, morto). — Se venire (conj. m. m. ca perf. 2. 
p.—part, venuto) anche voi, ci divertire (opt. perf. 1. p.) di

această casă timp de trei ani. — Dacă Michelangelo n’ar fi sculptat 
durante — tre anni (scolpire)

de cât statua lui Moise, aceasta ar fi destul pentru gloria sa 
che stâtua del Mosc, quesla (bastare) alia- sua gloria 

nemuritoare.
immorlale

un left din grădina zoologică din Florența, 
un leone dai giardino zoologico di Firenze,

scăpând
Una volta, cssendo fuggilo 

alerga prin oraș. Toată lumea, de frică, fugia în toate părțile și 
percorreva la cittă. Tnlta la gente, spaventata, fuggiva da ogni parte c

căuta să intre orl-unde, 
cercava di entrare in qualunqve sito,

O biată femeie, vrând să intre și ea mai iute într’o curte,
Una povera donna, volendo -entrare unch’cssa piu presto in un cortilc,

scăpă copilul care ’j ținea în brațe. Numai de cât leul ’1
lascib sfuggirsi il limbo che teneva in braccio. Immantinente il leone lo

apucă cu gura de vestminte și vru să se ducă cu densul. Mama
afierrb per le vesti e volle andarsene con esso. La madre

insă, desperată, se repede către fierosul animal, și, apucând copilul,
perb, disperata, si slan ci a verso il feroce animale, e, afferrando il bimbo,

începu a striga: o leule, leule, lasă-mi copilul!
comincib a gridare: o leone, leone, lâsciami il bambino!

Leul ’șl aținti ochii asupra el: strigătele, planșetele și căutătura
Il leone fermb gli. occhi su di lei: le grida, il pialo e lo sguardo

avură atâta putere, încât fiara selbatică lăsă copilul 
delV infelice. madre ebbero tanto putere, che la belea feroce lascib il bimbo

și se duse pe aci în colo. 
c se n’andb altrove.

Nenorocirea și desperarea aii dar o espresiune ce
La aventura e la disperazione hanno dunque un’ espressione che

fiarele cele mal selbatice.
nnehe le fiere piu selvaggc.
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27. Temă.

•u

in

pienc le fosse.

Abia eșisem când 
appena (uscirc)

PROVERBI ITALIAN!.
Volere e potera.
La via diritta c sempre la migliore.

L’ esperienza b madre di scienza.
La superbia e figliâ dell* ignoranta.
La speranța e il pane dei miseri. 
Chi non risica non rdsica.
II mat tino ha l* oro in bocea.
I'm che c'e fiato c'e speranța. 
Chi sta bene non si muova.
La farina del ditivolo va in crusca.

(ind. perf. 3. s.)?—Appena essa guarire (trap. remoto), ricomin- 
cid a frequentare i teatri e i balli. — Che divenire (opt. perf. 2. 
s.—part, divenuto) senza il suo aiuto? — Io credo che essi par
tire flit. IL). — Temo ch’esse ci sentire (conj. perf.) ridere.

piu. — Non potevo informarvi di cosa eh’ io non udire (ind. m. m. 
ca perf.). —A che ora uscire {ind. perf. 2. s.)? — Come dormire

jDor’i ita la nave, vada il. navicello.
Chi troppo vitole nvlla siringa.
Meglio e fringucllo in man che tordo 

jrasca.
Malinconia non paga un d&rito.
Butii il ferro fin eh' c caldo.

—Chi fa falia e fallando impara.
Bel senno di poi ne son j-*—-

Calamita scopre am istă.
—-liaglio d’ tisino non arriva in cielo.

Chi ama teme.
_~Moglie e buoi dei paesi tuoi.

Quando la volpe non pub arricare al- 
Vnva, dice che b acerba.

—.Chi va a caceia senza cane torna a casa 
senza lepre.

Chi troppo tira, la corda si etrappa.

28. Citire și Traducere din românește in italienește.
PROVERBE ITALIENEȘTI.

Voiește și vel putea.
Drumul cel drept este tot-d’auna cel mal 

bun.
Experiența este mama ștințel. 
Fudulia este fica ignoranței. 
Speranța este hrana nenorociților. 
Cine nu rischeazâ nu capătă nimic. 
Dimineața are aur în gură. 
Până ce e suflare e speranță. 
Cine e bine să nu se miște.
Averea reu dobândită nu produce nici un 

folos.
Unde s’a dus mia ducă-se și suta.
Cine vrea prea mult nu va avea nimic.
Mal bine acum un ou de cât mâine un 

boți.
întristarea nu plătește nici o datorie.
Să bați fierul până-I cald.
Cine face greșește, dar greșind învață.
Orl-cinc știe să consilieze când nu mal 

e de trebuință.
Prietinii sinceri se cunosc în adversitate. 
Vorbele proaste nu ating pe înțelept. 
Cine iubește se teme.
Alege-țl boii și nevasta din țara ta.
Când vulpea nu ajunge la struguri, zice 

că sunt verzi.
Cine să duce la venat fără câine, se în

toarce fără iepure.
Cine e prea zelos capătă necazuri.

începu să plouă. — Dupe ce 
(eoininciare) a piovere 

ce era vorbă plecai. — Nu v’ațl fi vindecat

auzii despre 
(trip. reni ) di

ce era vorbă plecai. — Nu v’ațl fi vindecat nici într’un an. dacă 
che si trattava (partire) neppure dopa un an no
n’ațl fi chiemat un alt doctor. — Dacă noi am fi plecat cu o septă- 

(chiamare) medico (partire) — setli-
mână mal înainte, ar fi fost mult mal bine. — Va fi venit cam pe la 
mana prima molto meglio (venire) circa alle
șase. — Unde ați dormit? — Se zice că mai mult de o sută de 

sei dove (dormire) pi" di — centn —
persoane aii murit înecate.

persane (conj. perf.) annegate
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ca perf.) male,

28. Temă.

o

Amico di lutti'e di nessuno e tuli’ uno.

dipinge.

vostra insolenza.— Se io ricevere (conj. m. 
non ci sarei piu tornato.

*. PROVERBI 1TALIANI.,

Chi va piuno, va șano e va lontano
11 diavol o non e brutto come Io si d";
Non tutto il mâlc vien per nuocere.
Chi fa la casa in pi uz za o la fa alta 

la fa bassa.
s_ In lerra-di ciechi beato cki ha un ocehio. In țara orbilor chiorii sunt împărați.

toată lumea nu e prie-

va fi crezut 
(credere)

faci aceasta,
far ci o

părțile. — Nu 
luogo

(aiutare) dai (punire)
el ar fi lipsit de la scoală. — Când fu vindulă această casă? — 

(mâncare) dalia (vendere)
Caută- să fi stimat de toată lumea.
i cercare) di (infin. perf.) da lutti

XX. Verbele pasive.
28. Deprindere gramaticală și versiune.

L'oratore ascoltare {perf. simp.) con molta altenzione. — Gli 
școlari sgridare {ind. perf. comp.) dai maestro, per la loro ne- 
gligenza. — Essi cacciare {opt. perfl) in bando, senza la protezione 
del principe. — La campana non (udire fiii. IL): — Non credo che 
questa casa vendere {conj. perf.). — Altra volta tu stimare 
(m<7. imperf.) assai piu che adesso' — Voi punire (flit. 1.) per la 
vostra insolenza. — Se io ricevere (eoni. m. in. <

Cki si fa perora il lupo lo mangia.
II lupo perde il pelo ma non il vizio.
Aspelta cavallo che Verba crescu.
Chi la fa V aspetta.
A caval donato non i * „
Non e tuli' oro quel che riluce.
Bisogna far il passo sccondo la gamba.

Chi e iîi difello b in sospetto.
Le bugie hanno le gambe corle.
Corei con corei non si cdvan gli occhi.
Chi uieno spende piu sp’ende.
Non v'e piîi bel messo che se stesso; — chi NiminI nu face mal-bine treburile sale de 

vuole cada e chi nun vuole mandi. cât el însuși.
Nutri la serpe in seno li renderă veleno. Hrănește șarpele în sîn și ’țl va da venin.

Cine a fost ascultat astă-zi la scoală? — El nu 
(interrogare) oggi alia scuola

nici chiar de amicii sei. — Dacă tu ai fi fost consiliat să
neppure dai _ (consigliare) di

ar trebui să te hotâresli.— El este gonit din toate 
dovresli deciderii (cacciare) du ogni

erați adjutați de părinții noștri? — Școlarii ar fi fost pedepsiți dacă

29. Citire și Traducere din românește in italienește.
PROVERBE ITALIENEȘTI.

Cine merge încet, merge sănătos și departe. 
Dracul nu e urît precum se crede.
Nu tot reni se întâmplă în paguba noastră. 
Cine exprimă în public ideile sale se ex

pune la tot felul de critice.

Cine e prietin cu 
tin niminuia.

Cine se face miel, lupul ’l mănâncă. 
Lupul ’șî pierde perul, năravul ba.
Să trăeștl, murgule, sâ paști iarbă verde. 
Cine face i se face.

si guarda in bocea. Calul de dar nu se caută la dinți.
Nu tot ce lucește este aur.
Să nu întinzi picioarele mal mult de cât 

’țl e plapuma.
Cine e vinovat trăește înfricoșat. 
Urciorul nu merge de multe ori la apă. 
Corb la corb nu scoate ochii.
Cine.se scumpește mal mult cheltuește.

Cine.se
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tina

(coreggere)

capei li(correggersi) (ravviarsi) .

de miere de cât un butoiă dc oțet. 
Cine se scuza se acuza.

30. Citire și Traducere din românește in italienește.
PROVERBE ITALIENEȘTI.

Cine risipește în tinerețe va ti sărac in 
bătrânețe.

Cine se naște lup nu va muri mie]. 
Fie-căruia ’I place cuibul șeii.
Cine merge cu lupul învață să urle.
Cine samănă refl tot reu culege.
Spune-mT cu cine te aduni, și ’țî voiîi 

spune cine ești.
Ochiul stăpânului îngrașă calul.
Nu servește la nimic a alerga; 

să ajungi la timp.
Vorba e de argint, tăcerea e de aur.
Niminl nu s’a căit vre-o dată de a fi tăcut.

L’occhio elel padrone îngraș sa il cavallo. 
Altru e correre ultro arrivare. e destul

^PROVERBl ITALIAN I.
Chi ea a cavallo in giovenin va a piedi 

in vecc/iiaia.
Chi nasce lupo von muorc agnello.
A ogni nccello suo nielo c bello.
Chi va cui lupo imparei ad iertare.
Cili med scminei mal raccoglie.
Diurnii con chi vai c li elirb chi sci.

Chi Ju scottalo dall* acquei calda ha paura Cine a fost fiert de apa caldă e frică și 
delta, fredda. de a rece.

Acejua cheta cernii mena. Apa liniștită aduce viermi.
-Acepta che cor re nun porta veleno. Apa curgătoare nu aduce otravă.

cominc.ia c alia metă deU' opera. Cine începe bine a făcut pe jumătate lucru 
Chi ha freTtâ~influgi. “ Cine e grăbit să nu se prea grăbească.
Chi tocea la pece s’ imbralla. Cine umblă la păcură se umple.
<S7 pigliemo piu musche con una goccia di Se prind mai multe muște cu o picătură 

miele che con un harile eVacela.
Chi si seu.tec s’etccuxa.

XXI. Verbele rellecsive.
29. Deprindere gramaticală și versiune.

Io rallegrarsi (opt. perf.) con lui se avesse fatto un bell’esame.— 
Perche non vestirsi (ind. preș. 2. s). — Essi noii lavarsi (ind. 
ni. m. ca perf.) ancora quando li chiamai. — Ricordarsi (imperat. 
2. p.) di quanto vi ho delto. — Sarebbe ingiusto se egli lagnarsi 
(conj. iniperf.) di me. — Non credo ch’ essa accorgersi (conj perf.) 
di cid. — Pentirsi (iniperal. 3. s.) e poi gli perdonero. — Voi cor
reggersi (fiii. I.) troppo tardi. — Decidersi (opt. preș. 1. s.) a 
Jargli questo favore se credessi che gli fosse di qualche giovamento. 
Se foste venuto al circo equestre divertirsi (opt. perf. 2. p.) așsai.

La parola b el* argento il silenziu e el’ oro. 
Un bel taccr non fu mai scritlo.

29. Temă.
Nu v'aduserățl aminte de mine?—Bucurați-ve, copii mei, mâine 

(ricordarsi) di mc (rallegrarsi) ragazzi elomat-
dimineață veți priimi hainele cele noul —Domnule profesor, vă rog, 

(ricevere) vestiti nuovi signor professore La prego
corijați-’ml tema: ved că sunt mai multe greșeli. — Dacă v’ațl 

(accorgersi) vi peirecchi errori
Ci hotărît mai înainte, lucrul ar fi de mult isprăvit. — El nu 
(decidersi) prima la cosei, da multa tempo terminala
s’a îndreptai nici odată. — Spălați-ve manele, și pieptenați-ve perul, 

(correggersi) gianuneii (lavarsi) (ravviarsi) < ,
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fa mai

30. Temă.

Nu băga lingura unde nu ’țY fierbe oala. 
Timpul frumos nu tine mereu.
Lenevia e muma vițiilor.
Cheia de aur deschide ori-ce poartă.
Cine se nită la orl-care nor, nu călăto

rește nicY o dată.
De la zicere la fapt este mult de alergat. 
Cine dă îndată dă îndoit.
Fie-care iubește pe aproapele sett.
Arborele prea des mutat cu fructe multe 

nicY o dată nu e încărcat.
Cu o floare nu se face primăvară.
Unde nu-Y cap, vaY de picioare !
Cine e sătul nu crede celuY flămând.
Fie-care vorbește de cea ce ’l doare.
NicY o faptă fără plată.
Scopul laudă munca.
Sfirșitul laudă munca.

Cat-postav ve trebue? — Când am venit ningea.—Ar fi trebuit 
quanto panno (ojcorrere) quando (Venire) (bisognare)

să mergem la gară. — Mi se pare că mâine e sărbătoare.—Dacă 
che andasnmo alia aiazione (sembrare) (conj.) fenta
ar fi plouat n’am fi eșit. — După prânz probabil că va grindina. — 

(nseire) dopo pranzo —
Fulgeră. — Mie ’mi ar ajunge un sfert de averea sa. — ’Mi a părut 
(lampeggiare) a ine (bastare) un cjuarto eoetanza itpiacere
foarte rătt că nu eram a casă când domnia-voastră ați fost la mine. 

notai di nan cuscre stalo in cana EHa la. me

Non immischiarti negii affari alinți.
11 bel tempo non dura sempre. 

—L’ozio e il padre dei vizi.
Ghiont d' oro apre ogni porta.

—Uhi guarda ad ogni nu colo non 
viaggio.

Daljlr.tto al fatto f e un gran tratlo.
Chi da subito dă due volte.
Ogni simile ama il suo simile.

— Albero spcsso trapiantato, mai di frutti
e caricato.

Un fiore non fa ghirlanda.
Chi non ha cervdlo abbia gambe.
Corpo satollo non crede al digiuno .

— La lingua batte dove il dente duole.
Dio non paga il sabato.
11 fine loda V opera.
La fine loda V opera.

XXII. Verbele ngBerșoiiale.
30. Deprindere gramaticală și versiune.

Piovere (ind. preș.)? — In questo momente no, ma prima di 
sera piovere (flit. J.) — E vero che in campagna grandinare 
(perf. comp.)? — Se nevicare (conj. m. m. ca perf:) andremmo 
a caccia. — Quanto danaro gli bisognare (ind. perf. comp.) pel 
viaggio?— Mi dispiace (ind. preș.) di non potervi servire. — A 
che ti giovare (opt. perf.) cid? — Non avete inteso se accadere 
(conj. perf:) una disgrazia?—Non ti sembrare (ind. m. m. ca 
perf.) d’aver inteso un rumore? — Questo mi bastare (ind. preș.).




